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Hydrophilic Intermittent Urinary Catheter
These instructions for use must be read and understood in parallel with 
the pictorial instructions for use also enclosed prior to using this device. 
The individual steps in the pictorial instructions, showing the preparation 
and performance of catheterisation, must be followed.
The device must only be used when prescribed by an appropriately 
qualified, trained healthcare professional. The patient or carer must 
follow the advice of the healthcare professional.
Hydrophilic Intermittent Urinary Catheters are intended to provide an 
intermittent pathway for drainage of fluids from the urinary bladder. The 
catheter is inserted through the urethra.
Indications: Intermittent drainage of the urinary bladder of those 
who need assistance with drainage due to conditions causing urinary 
retention or dysfunction of the urinary system.
Users: Males and Females
Accessories: Urine collection bags may be attached to the funnel end of 
the catheter before use.
Duration of use: The Catheters have been designed for routine 
intermittent use. Devices are single use only and must be removed 
immediately upon complete drainage of the bladder and disposed of. 
The overall usage of the device can be expected to be ongoing repeated 
multiple times a day.
Environment: professional healthcare facilities, homes, work, public 
bathrooms, out and about
Contraindications: Do not use in conjunction with irrigation or instillation
Warnings:
• Check the catheter is the correct size as indicated on the packaging.
• Use the no-touch sleeve to minimize contact with the catheter.
• Use the catheter immediately upon extraction from the package.
• Only use sterile water supplied within the package for lubrication of the 
catheter.
• Always slide the catheter slowly and smoothly when inserting and 
removing. Never force the catheter.
• When removing the catheter, stop if more urine starts to flow. Continue 
again once urine stops flowing.
• The device is for single use only. Do not reuse or re-insert the device. 
This may lead to an increased risk of infection, transmission of viruses/
bacteria, bleeding, tissue damage or pain.
Contact a healthcare professional:
• If there is no urine flow or other usage complications occur (e.g. pain, 
difficult insertion or removal, bleeding, signs of urinary tract infection or 
discharge).
If during the use of this device or as a result of its use a serious 
incident has occurred, please report it to the manufacturer and to 
your competent authority.
Storage and Disposal
Store the product within the sealed packaging at a recommended room 
temperature of 10-25 °C (50-77 °F).
Sterility is guaranteed unless the sealed packaging is damaged or opened 
prior to use. Do not use the device if the packaging or the water sachet 
is damaged or open prior to use and dispose of the device according to 
local regulations.
Technical assistance
If further information or guidance is needed
visit us online at www.gentlecath.com.
Additional paper copies of the Instructions for Use are available from 
Convatec Limited.
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Hydrofilní intermitentní močový katétr
Před použitím tohoto katétru si přečtěte tento návod a zároveň i obrázkový 
návod, který je taktéž přiložen. Je nutné dodržet jednotlivé kroky v 
obrázkovém návodu, znázorňující přípravu a provedení katetrizace.
Prostředek lze používat, pouze pokud je předepsán příslušně
kvalifikovaným a vyškoleným zdravotnickým pracovníkem. Pacient nebo 
pečující osoba musí dodržovat doporučení zdravotnického odborníka.
Hydrofilní intermitentní močové katétry mají zajistit intermitentní cestu 
pro odvod tekutin z močového měchýře. Katétr se zavádí skrze močovou 
trubici.
Indikace: Slouží k opakovanému vyprázdnění močového měchýře u 
osob, které potřebují pomoc s vyprazdňováním z důvodu zadržování 
moči nebo dysfunkce močového systému.
Uživatelé: Muži a ženy.
Příslušenství: Sběrný vak na moč lze před použitím připevnit k 
trychtýřovému zakončení katétru.
Doba použití: Katétry byly navrženy pro opakované intermitentní použití. 
Prostředky jsou určeny pouze na jedno použití a musí být ihned po 
úplném vyprázdnění močového měchýře vyjmuty a zlikvidovány. Lze 
očekávat, že celkové používání prostředku bude probíhat opakovaně 
několikrát denně.
Prostředí: zdravotnická zařízení, domovy, práce, veřejné koupelny, 
venku
Kontraindikace: Nepoužívejte společně s irigací nebo instilací.
Upozornění:
• Zkontrolujte správnou velikost katétru dle údajů na obalu.
• Pomocí bezdotykového pouzdra minimalizujte kontakt s katétrem.
• Katétr použijte okamžitě poté, co jej vyjmete z balení.
• Na zvlhčení katétru používejte pouze sterilní vodu obsaženou v balení.
• Při zavádění a vyjímání posouvejte katétr vždy pomalu a plynule. Na 
katétr nikdy netlačte.
• Pokud při vyjímání katétru začne proudit více moči, zastavte. Pokračujte, 
jakmile moč přestane proudit.
• Prostředek je určen pouze k jednorázovému použití. Prostředek 
nepoužívejte opakovaně ani neprovádějte opakované zavádění. Může 
to vést ke zvýšenému riziku infekce, přenosu virů/bakterií, krvácení, 
poškození tkáně nebo bolesti.
Kontaktujte zdravotnického odborníka:
• Pokud nedochází k odtoku moči nebo se objeví jiné uživatelské 
komplikace (např. bolest, obtížné zavádění a vytahování, krvácení, 
známky infekce močového ústrojí nebo výtok).
Pokud v průběhu nebo v důsledku používání tohoto prostředku 
dojde k závažné nežádoucí příhodě, ohlaste ji výrobci a příslušným 
orgánům.
Uchovávání a likvidace
Produkt skladujte v uzavřeném obalu při doporučené pokojové teplotě 
10–25 °C (50–77 °F).
Sterilita je zaručena, pokud uzavřený obal není před použitím poškozený 
nebo otevřený. Pokud je obal nebo sáček na vodu poškozený nebo byl 
otevřen dříve než před použitím prostředku, prostředek nepoužívejte a 
zlikvidujte jej v souladu s místními nařízeními.
Technická pomoc
Pokud potřebujete další informace nebo pokyny, navštivte nás online na 
www.gentlecath.com.
Další tištěné kopie návodu k použití jsou dostupné u Convatec Limited.
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Hydrofilt intermitterende urinkateter
Disse brugsanvisninger skal læses og forstås sammen med 
billede-brugsanvisningerne, der også medfølger, før du bruger apparatet. 
Denne brugsanvisning skal læses og de individuelle trin der er illustreret 
med billeder til forberedelse og anvendelse af kateteret må følges.
Kateteret må kun anvendes når det er ordineret af kvalificeret, 
optrænet sundhedspersonale. Patienten eller plejeren skal følge 
sundhedspersonalets anvisning.
Hydrofile intermitterende urinkatetre er beregnet til at give en 
intermitterende vej til at dræne væsker fra urinblæren. Kateteret er indført 
gennem urinrøret.
Indikationer: Intermitterende dræning af urinblæren hos de, som har brug 
for hjælp til dræning, grundet tilstande, der forårsager urinretention eller 
dysfunktion af urinsystemet.
Brugere: Mænd og kvinder.
Tilbehør: Urin opsamlingsposer kan fastgøres til tragten for enden af 
kateteret før brug.
Varighed af brug: Katetrene er designet til rutinemæssig intermitterende 
brug. Katetrene er kun til engangsbrug og skal derfor fjernes, så snart 
blæren er drænet helt, og skal derefter bortskaffes. Den generelle brug af 
kateteret kan forventes at skulle gentages flere gange om dagen.
Miljø: professionelle sundhedsfaciliteter, hjem, arbejde, offentlige 
badeværelser, ude og rejse
Kontraindikationer: Brug ikke sammen med irrigation eller instillation.
Advarsler:
• Kontroller, at kateteret er den korrekte størrelse som vist på emballagen.
• Brug glidestykket for at undgå kontakt med kateteret.
• Brug kateteret omgående efter fjernelse fra emballagen.
• Brug kun det sterile vand, der er ilagt emballangen til at gøre kateteret 
vådt.
• Indfør og fjern altid kateteret langsomt og forsigtigt. Tving aldrig kateteret.
• Når kateteret fjernes, stands hvis yderligere urin begynder at løbe. 
Fortsæt igen når urinen stopper med at løbe.
• Kateteret er kun til engangsbrug. Kateteret må ikke genbruges eller gen-
indsættes, eftersom det kan føre til øget risiko for infektion, overførelse af 
vira/bakterier, blødning, vævsskade eller smerte.
Kontakt sundhedspersonale:
• Hvis der ikke er nogen urinstrøm eller andre brugerkomplikationer 
sker (f.eks., smerte, svær indsættelse eller fjernelse, blødning, tegn på 
urinvejsinfektion eller udledning).
Hvis der under eller som følge af anvendelsen af dette produkt 
er forekommet en alvorlig hændelse, bedes den indberettet til 
fabrikanten eller det bemyndigede organ.
Opbevaring og bortskaffelse
Opbevar produktet inde i dets forseglede emballage ved en anbefalet 
stuetemperatur på 10-25 °C (50-77 °F). Steriliteten er garanteret, 
medmindre den forseglede emballage er beskadiget eller åbnet forud for 
brug. Produktet må ikke anvendes, hvis emballagen eller vandposen er 
beskadiget eller åben forud for anvendelsen, og skal bortskaffes i henhold 
til lokale forordninger.
Teknisk vejledning
Hvis der er brug for yderligere information eller vejledning, besøg os hos 
www.gentlecath.com. Ydeligere papireksemplarer af brugsanvisningerne 
er tilgængelige fra Convatec Limited.
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Hydrofiele intermitterende blaaskatheter
Deze gebruiksaanwijzing moet gelezen en begrepen worden samen met 
de afgebeelde gebruiksaanwijzing, ook bijgevoegd, voordat dit hulpmiddel 
wordt gebruikt. De afzonderlijke stappen in de grafische instructies, die de 
voorbereiding en uitvoering van de katheterisatie tonen, moeten worden 
gevolgd.
Het hulpmiddel mag alleen worden gebruikt wanneer voorgeschreven door 
een toepasselijk gekwalificeerde, getrainde zorgverlener. De patiënt of 
verzorger moet het advies van de zorgverlener opvolgen.
Hydrofiele intermitterende blaaskatheters zijn bedoeld om een periodieke 
doorgang voor het afvoeren van vloeistoffen van de blaas te bieden. De 
katheter wordt via de urinebuis ingebracht.
Indicaties: Periodieke lediging van de blaas van personen die 
ondersteuning nodig hebben met afvoer vanwege aandoeningen die 
urineretentie of het niet functioneren van het urinesysteem veroorzaken.  
Gebruikers: Mannen en vrouwen.
Accessoires: Urineopvangzakken kunnen worden aangesloten op het 
trechteruiteinde van de katheter vóór gebruik.
Gebruiksduur: De katheters zijn ontworpen voor routinematig periodiek 
gebruik. Hulpmiddelen zijn uitsluitend voor éénmalig gebruik en moeten 
direct worden verwijderd na de volledige lediging van de blaas en 
worden afgevoerd. Naar verwachting kan het algemene gebruik van het 
hulpmiddel meerdere keren per dag herhaald worden. 
Omgeving: professionele zorginstellingen, thuis, werk, openbare toiletten, 
onderweg.
Contra-indicaties: Niet gebruiken in combinatie met irrigatie of instillatie.
Waarschuwingen:
• Controleer of de katheter de juiste maat heeft zoals aangegeven op de 
verpakking.
• Gebruik de no touch-huls om contact met de katheter te minimaliseren.
• Gebruik de katheter gelijk nadat deze uit de verpakking is gehaald.
• Gebruik uitsluitend steriel water dat is geleverd in de verpakking voor het 
smeren van de katheter.
• Schuif de katheter altijd langzaam en soepel tijdens het inbrengen en 
verwijderen. Forceer de katheter nooit.
• Stop als er meer urine begint te stromen tijdens het verwijderen van de 
katheter. Ga verder zodra de urine stopt met stromen.
• Het hulpmiddel is uitsluitend bestemd voor éénmalig gebruik. Hergebruik 
het hulpmiddel niet en breng het niet opnieuw in. Dit kan namelijk leiden 
tot een verhoogd risico op infectie, overdracht van virussen/bacteriën, 
bloeding, tissue schade of pijn.
Neem contact op met een zorgverlener:
• Indien er geen urine stroomt of andere gebruikscomplicaties zich 
voordoen (bijv. pijn, moeite met inbrengen of verwijderen, bloeding, 
tekenen van ontsteking in het urinewegstelsel of afscheiding). 
Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het 
gebruik ervan een ernstig incident is opgetreden, moet u dit melden 
aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit in uw land.
Opslag en afvoeren
Bewaar het product in de afgesloten verpakking op de aanbevolen 
kamertemperatuur van 10-25 °C (50-77 °F).
De steriliteit is gegarandeerd, tenzij de afgesloten verpakking voorafgaand 
aan gebruik beschadigd of geopend is. Gebruik het hulpmiddel niet als de 
verpakking of het waterzakje is beschadigd of voorafgaand aan gebruik is 
geopend en voer het hulpmiddel af volgens de lokale voorschriften.
Technische ondersteuning
Bezoek ons op www.gentlecath.com voor meer informatie of 
ondersteuning.
Extra papieren exemplaren van de gebruiksaanwijzing zijn beschikbaar via 
Convatec Limited.
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Hydrofiilinen kertakatetri
Ennen tuotteen käyttöä nämä käyttöohjeet on luettava ja ymmärrettävä 
rinnakkain pakkauksessa toimitettujen kuvallisten käyttöohjeiden kanssa. 
Kuvallisten käyttöohjeiden yksittäisiä vaiheita, jotka ohjeistavat katetrin 
valmistelussa ja katetroinnissa, tulee noudattaa.
Tuotetta saa käyttää, jos asianmukaisen pätevyyden saanut, koulutettu 
terveydenhuollon ammattilainen on sen määrännyt. Potilaan tai hoitajan on 
noudatettava terveydenhuollon ammattilaisen neuvoja.
Hydrofiilisten kertakatetrien tarkoituksena on tarjota ajoittainen reitti 
nesteiden poistamiseksi virtsarakosta. Katetri asetetaan virtatiehyeen 
kautta.
Käyttöaiheet: Jaksottaiseen virtsarakon tyhjennykseen niille, jotka 
tarvitsevat apua tyhjennyksessä virtsaretention tai virtsarakon 
toimintahäiriön vuoksi.
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Sonde urinaire hydrophile pour sondage 
intermittent
Il est impératif de lire et de comprendre cette notice d’utilisation en 
parallèle avec la notice d’utilisation illustrée également fournie avant 
d’utiliser ce dispositif. Suivre chaque étape des instructions illustrées 
montrant la préparation et la réalisation du sondage.
Ce dispositif doit uniquement être utilisé lorsqu’il est prescrit par un 
professionnel de santé qualifié dûment formé. Le patient ou le soignant 
doit suivre les conseils du professionnel de santé.
Les sondes urinaires hydrophiles pour sondage intermittent sont 
destinées à fournir une voie intermittente pour la vidange d’urine de la 
vessie. La sonde est insérée par l’urètre.
Indications: vidange intermittente de la vessie chez des personnes qui 
ont besoin d’aide pour la vidange en raison d’affections à l’origine d’une 
rétention ou d’un dysfonctionnement du système urinaire.
Utilisateurs: Hommes et femmes.
Accessoires: Les poches de recueil d’urine peuvent être attachées à 
l’extrémité en entonnoir de la sonde avant utilisation.
Durée d’utilisation: Les sondes ont été conçues pour une utilisation 
intermittente de routine. Les dispositifs sont exclusivement à usage 
unique et doivent être retirés immédiatement après la vidange complète 
de la vessie puis éliminés. D’une manière générale, on peut s’attendre 
à ce que l’utilisation du dispositif soit continue, répétée plusieurs fois 
par jour.
Environnement: Établissements de santé professionnels, domicile, 
travail, toilettes publiques, en déplacement.
Contre-indications: Ne pas utiliser en conjonction avec une irrigation 
ou instillation.
Mises en garde:
• Vérifier que la taille de la sonde correspond à celle notée sur l’emballage.
• Utiliser le fourreau protecteur pour minimiser le contact avec la sonde.
• La sonde doit être utilisée immédiatement après son retrait de la poche.
• Utiliser uniquement de l’eau stérile fournie dans le conditionnement 
pour lubrifier la sonde.
• Pendant l’insertion et le retrait de la sonde, la faire toujours glisser 
lentement et en douceur. Ne jamais manipuler de force la sonde.
• Lors du retrait de la sonde, arrêter si l’écoulement d’urine augmente. 
Continuer lorsque l’écoulement d’urine s’arrête.
• Le dispositif est exclusivement à usage unique. Ne pas réutiliser 
ou réinsérer le dispositif. Cela peut entraîner un plus grand risque 
d’infection, de transmission de virus/bactéries, de saignements, de 
lésions tissulaires ou de douleur.
Contacter un professionnel de santé :
• En cas d’absence d’écoulement d’urine ou d’autres complications 
à l’utilisation (p. ex. insertion ou retrait difficile, saignement, signes 
d’infection du tractus urinaire ou pertes).
Si, lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, 
un incident grave survient, il convient de le signaler au fabricant et 
à l’autorité compétente.
Stockage et élimination
Conserver le produit dans le conditionnement scellé à la température 
ambiante recommandée de 10 à 25 °C (50 à 77 °F).
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Hydrophiler intermittierender 
Harnblasenkatheter
Vor dem Gebrauch des Katheters muss die Gebrauchsanweisung 
gelesen werden und anhand der beiliegenden bildlichen Darstellung 
müssen die einzelnen Schritte der Vorbereitung und Durchführung des 
Kathetereinsatzes nachvollzogen werden.
Der Katheter darf nur zur Selbst-Katheterisierung angewendet werden, 
wenn er von einem Arzt verordnet wurde und der Patient/die Patientin 
oder der Betreuer in die Handhabung eingewiesen wurde.
Hydrophile intermittierende Harnblasenkatheter sind dazu bestimmt, 
einen intermittierenden Weg für die Ableitung von Flüssigkeiten aus der 
Harnblase zu bieten. Der Katheter wird durch die Harnröhre eingeführt.
Indikationen: Intermittierende Ableitung der Harnblase bei 
denen, die aufgrund von Erkrankungen, die zu Harnretention oder 
Funktionsstörungen des Harnsystems führen, Unterstützung bei der 
Ableitung benötigen. 
Anwender: Männer und Frauen.
Zubehör: Urinsammelbeutel können vor der Anwendung am 
Trichterende des Katheters angebracht werden.

Deutschde

Υδρόφιλος διαλείπων ουροκαθετήρας
Αυτές οι οδηγίες χρήσης πρέπει να διαβαστούν και να γίνουν 
κατανοητές παράλληλα με τις οδηγίες χρήσης με εικόνες 
που εσωκλείονται επίσης, πριν από τη χρήση αυτού του 
προϊόντος. Πρέπει να ακολουθούνται τα επιμέρους βήματα στις 
εικονογραφικές οδηγίες, που δείχνουν την προετοιμασία και την 
εκτέλεση του καθετηριασμού
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όταν συνταγογραφηθεί 
από κατάλληλα καταρτισμένους, εκπαιδευμένους επαγγελματίες 
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Catetere urinario intermittente idrofilico
Prima di utilizzare questo dispositivo è necessario leggere e 
comprendere le presenti istruzioni per l’uso, parallelamente alle 
istruzioni per l’uso illustrate, anch’esse incluse. Seguire le singole fasi 
delle istruzioni presenti nelle immagini che mostrano la preparazione e 
la pratica del cateterismo.
Il dispositivo deve essere usato unicamente se prescritto da un 
operatore sanitario in possesso dell’opportuna qualifica e formazione. 
Il paziente o assistente deve attenersi alle raccomandazioni 
dell’operatore sanitario.
I cateteri urinari intermittenti idrofilici sono indicati per fornire un 
percorso intermittente per il drenaggio dei liquidi provenienti dalla 
vescica urinaria. Il catetere viene inserito attraverso l’uretra.
Indicazioni: drenaggio intermittente della vescica urinaria in pazienti 
che necessitano di ausili di drenaggio a causa di condizioni che 
provocano ritenzione urinaria o disfunzioni del sistema urinario.
Utilizzatori: maschi e femmine.
Accessori: prima dell’uso è possibile collegare sacche di raccolta 
dell’urina all’estremità a imbuto del catetere.
Durata di utilizzo: i cateteri sono stati progettati per l’uso intermittente 
di routine. I dispositivi sono esclusivamente monouso e devono essere 
rimossi immediatamente al termine del drenaggio della
vescica e gettati. L’utilizzo generale del dispositivo può essere 
considerato continuativo, ripetuto diverse volte al giorno.
Ambiente: strutture sanitarie professionali, casa, lavoro, bagni pubblici, 
quando si è in giro.
Controindicazioni: non utilizzare congiuntamente a irrigazione o 
instillazione.
Avvertenze:
• Verificare che il catetere sia della misura corretta, come indicato sulla 
confezione.
• Utilizzare il passante “no-touch” apposito per ridurre al minimo il 
contatto con il catetere.
• Utilizzare il catetere immediatamente dopo l’estrazione dalla 
confezione.
• Per la lubrificazione del catetere, usare solo l’acqua sterile fornita nella 
confezione.
• Al momento di inserirlo o rimuoverlo, far scorrere sempre il catetere in 
modo lento e uniforme. Non forzare mai il catetere.
• Quando si rimuove il catetere, interrompere la rimozione se inizia a 
fluire altra urina e proseguirla una volta che il flusso di urina si arresta.
• Il dispositivo è esclusivamente monouso. Non riutilizzare né reinserire 
il dispositivo; ciò può comportare un aumento del rischio di infezione, 
trasmissione di virus/batteri, sanguinamento, lesioni ai tessuti o dolore.
Contattare un operatore sanitario:
• In assenza di flusso di urina o in presenza di altre complicanze 
causate dall’utilizzo (ad es. dolore, difficoltà di inserimento o rimozione, 
sanguinamento, segni di infezione delle vie urinarie o secrezioni). 
Se dovesse verificarsi un incidente grave durante l’utilizzo di 
questo dispositivo o come conseguenza del suo utilizzo, segnalare 
la problematica al fabbricante e alle autorità nazionali competenti.
Conservazione e smaltimento
Conservare il prodotto nella confezione sigillata alla temperatura 
ambiente raccomandata di 10-25 °C (50-77 °F).
La sterilità è garantita purché la confezione sigillata sia integra e non sia 
stata aperta prima dell’utilizzo. Non usare il dispositivo se la confezione 
o la bustina d’acqua sono danneggiate o sono state aperte prima 
dell’uso e smaltire il dispositivo seguendo i regolamenti locali.
Assistenza tecnica
Se sono necessarie ulteriori informazioni o linee guida, visitare il nostro 
sito web www.gentlecath.com.
Copie cartacee supplementari delle istruzioni per l’uso sono disponibili 
presso Convatec Limited.
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Hydrofilt intermitterende urinkateter
Før bruk av denne enheten må denne bruksanvisningen leses og 
forstås sammen med bildebruksanvisningen som også følger med. 
De individuelle stegene i de biledlige instruksjonene, som viser 
forberedelsen og utførelsen av katetriseringen, må følges.
Enheten må kun brukes når den er foreskrevet av passende kvalifisert 
og opplært helsepersonell. Pasienten eller pleieren må følge rådene til 
helsepersonellet.
Hydrofile intermitterende urinkateter er beregnet for å gi en 
intermitterende vei for å tømme urinblæren for væske. Kateteret settes 
inn gjennom urinrøret.
Indikasjoner: Intermitterende tømming av urinblæren for dem som 
trenger hjelp til tømming på grunn av tilstander som forårsaker 
urinretensjon eller dysfunksjon i urinveiene.
Brukere: Personer av begge kjønn.
Tilbehør: Urinoppsamlingsposer kan festes til katetrets traktende før 
bruk.
Brukstid: Katetrene er designet for rutinemessig intermitterende 
bruk. Enhetene er kun til engangsbruk og må fjernes og kastes straks 
blæren er helt tømt. Den totale bruken av enheten kan forventes å være 
kontinuerlig, gjentatt flere ganger om dagen.
Miljø: profesjonelle helseinstitusjoner, hjem, arbeid, offentlige toaletter, 
rundt omkring
Kontraindikasjoner: Skal ikke brukes sammen med irrigasjon eller 
instillasjon.
Advarsler:
• Kontroller at katetret har riktig størrelse som angitt på emballasjen.
• Bruk den berøringsfrie hylsen for å minimere kontakt med katetret.
• Bruk katetret umiddelbart etter at det tas ut av emballasjen.
• Bruk bare det sterile vannet som følger med i emballasjen, for smøring 
av katetret.
• Skyv alltid katetret sakte og jevnt når du setter det inn og fjerner det. 
Bruk aldri makt på katetret.
• Stopp hvis det begynner å renne mer urin når du fjerner katetret. 
Fortsett igjen når urinen slutter å renne.
• Enheten er kun til engangsbruk. Enheten skal ikke gjenbrukes eller 
settes inn igjen. Dette kan føre til en økt risiko for infeksjon, overføring 
av virus/bakterier, blødning, vevsskade eller smerte.
Kontakt helsepersonell:
• Hvis det ikke kommer noe urin eller det oppstår andre komplikasjoner 
ved bruk (f.eks. smerte, vanskelig innsetting eller fjerning, blødning, 
tegn på urinveisinfeksjon eller utflod).
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse ved bruk av denne 
enheten eller som resultat av dens bruk, skal det rapporteres til 
produsenten og til din kompetente myndighet.
Oppbevaring og kasting
Oppbevar produktet i den forseglede emballasjen ved en anbefalt 
romtemperatur på 10–25 °C (50–77 °F).
Steriliteten er garantert med mindre den forseglede emballasjen er 
skadet eller åpnet før bruk. Ikke bruk produktet hvis emballasjen eller 
vannposen er skadet eller åpen før bruk, og kast produktet i samsvar 
med lokale forskrifter.
Teknisk støtte
Hvis du har behov for ytterligere informasjon eller veiledning, besøker 
du oss på www.gentlecath.com.
Ytterligere trykte eksemplarer av bruksanvisningen er tilgjengelig fra 
Convatec Limited.

Hydrofilowy cewnik urologiczny do 
cewnikowania przerywanego
Przed rozpoczęciem użytkowania wyrobu należy przeczytać i zrozumieć 
niniejszą instrukcję używania wraz z dołączoną do niej instrukcją 
obrazkową. Należy przestrzegać poszczególnych kroków z instrukcji 
obrazkowej, pokazujących przygotowanie i wykonanie cewnikowania.
Wyrób może być stosowany wyłącznie po przepisaniu go przez 
odpowiednio wykwalifikowanego i przeszkolonego pracownika ochrony 
zdrowia. Pacjent lub opiekun musi postępować zgodnie z zaleceniami 
pracownika ochrony zdrowia.
Hydrofilowe cewniki urologiczne do cewnikowania przerywanego 
mają za zadanie zapewniać okresową drogę odprowadzania płynów 
z pęcherza moczowego. Cewnik jest wprowadzany przez cewkę 
moczową.
Wskazania: Okresowe odprowadzanie płynów z pęcherza moczowego 
u osób, które potrzebują pomocy w odprowadzaniu moczu w wyniku 
schorzeń powodujących zatrzymanie moczu lub dysfunkcji układu 
moczowego. 
Użytkownicy: Osoby płci męskiej i żeńskiej.
Akcesoria: Przed użyciem do lejkowatego końca cewnika można 
przymocować worek do gromadzenia moczu. 
Czas stosowania: Cewniki zostały zaprojektowane do rutynowego, 
przerywanego stosowania. Wyrób jest jednorazowego użytku, musi 
być usunięty natychmiast po całkowitym opróżnieniu pęcherza i 
zutylizowany.
Najczęściej ogólne użytkowanie wyrobu będzie miało charakter ciągły, 
powtarzający się wielokrotnie w ciągu dnia.
Środowisko stosowania: profesjonalne placówki opieki zdrowotnej, 
domy, praca, toalety publiczne, poza domem
Przeciwwskazania: Nie stosować w połączeniu z irygacją lub 
instylacją.
Ostrzeżenia:
• Sprawdzić, czy cewnik ma właściwy rozmiar (podany na opakowaniu).
• Użyć rękawa bezdotykowego, aby zminimalizować kontakt z 
cewnikiem.
• Użyć cewnika natychmiast po wyjęciu z opakowania.
• Do nawilżenia cewnika należy używać wyłącznie sterylnej wody 
dostarczonej w opakowaniu.
• Podczas wprowadzania i usuwania cewnika należy zawsze przesuwać 
go powoli i płynnie. Nigdy nie wprowadzać cewnika na siłę.
• Przerwać usuwanie cewnika, jeśli zaczyna płynąć więcej moczu. 
Usuwanie można kontynuować, gdy mocz przestanie płynąć.
• Wyrób jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku. Nie 
należy ponownie używać lub wprowadzać wyrobu. Może to prowadzić 
do zwiększonego ryzyka infekcji, przeniesienia wirusów/bakterii, 
krwawienia, uszkodzenia tkanek lub bólu.
Należy się skontaktować z pracownikiem ochrony zdrowia:
• Jeśli nie ma przepływu moczu lub występują inne komplikacje 
związane z użytkowaniem (np. ból, trudności z wprowadzeniem lub 
usunięciem, krwawienie, objawy zakażenia dróg moczowych lub 
wydzielina).
Jeśli w trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku jego 
stosowania wystąpi poważny incydent, należy go zgłosić 
producentowi i właściwym organom krajowym.
Przechowywanie i utylizacja
Wyrób należy przechowywać w szczelnie zamkniętym opakowaniu w 
zalecanej temperaturze pokojowej 10–25°C (50–77°F).
Sterylność jest gwarantowana, o ile szczelne opakowanie zawierające 
cewnik nie zostało uszkodzone lub otwarte przed jego użyciem. 
Nie używać wyrobu, jeżeli opakowanie (lub saszetka z wodą) jest 
uszkodzone lub zostało otwarte przed użyciem. Wyrób należy 
zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
Pomoc techniczna
Jeśli potrzebne są dodatkowe informacje lub wskazówki,
należy odwiedzić naszą stronę internetową www.gentlecath.com.
Dodatkowe papierowe egzemplarze instrukcji używania są dostępne w 
firmie Convatec Limited.
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Cateter Urinário Intermitente Hidrofílico
Estas instruções de utilização devem ser lidas e entendidas em paralelo 
com as instruções de utilização ilustradas, também incluídas, antes 
de utilizar este dispositivo. Devem ser seguidas as etapas individuais 
nas instruções ilustradas, mostrando a preparação e realização do 
cateterismo.
O dispositivo só deve ser utilizado quando prescrito por um profissional 
de saúde devidamente qualificado e capacitado. O doente ou o 
prestador de cuidados devem seguir as orientações do profissional de 
saúde.
Os cateteres urinários intermitentes hidrofílicos destinam-se a fornecer 
uma via de drenagem de fluídos urinários da bexiga. O cateter é 
inserido pela uretra.
Indicações: Drenagem intermitente da bexiga daqueles que precisam 
de ajuda para o esvaziamento devido a condições de retenção urinária 
ou disfunções miccionais do sistema urinário.
Utilizadores: Indivíduos de ambos os sexos.
Acessórios: Podem ser utilizados sacos coletores de urina na 
extremidade do cateter antes da utilização.
Duração de utilização: Os cateteres foram concebidos para a 
utilização intermitente de rotina.
Os dispositivos são de utilização única e devem ser removidos 
imediatamente após a drenagem completa da bexiga e descartados. 
Pode esperar-se que a utilização do dispositivo, em geral, seja de forma 
contínua, ou seja, repetida várias vezes ao dia.
Ambiente: estabelecimentos de saúde profissionais, residências, 
trabalho, banheiros públicos, entre outros.
Contraindicações: Não utilize em conjunto com irrigação ou instilação.
Alertas:
• Verifique se o cateter tem o tamanho correto conforme indicado na 
embalagem.
• Utilize a manga de proteção para minimizar o contato com o cateter.
• Utilize o cateter imediatamente após o ter retirado da embalagem
• Utilize apenas a água estéril incluída no sache presente na 
embalagem para lubrificar o cateter.
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Cathéter urinaire intermittent hydrophile
Il est impératif de lire et de comprendre ce mode d’emploi en parallèle 
avec le mode d’emploi illustré également fourni avant d’utiliser ce 
dispositif. Les étapes de préparation et de réalisation du cathétérisme 
décrits dans le mode d’emploi illustré doivent être suivis.
Ce dispositif doit uniquement être utilisé lorsqu’il est prescrit par un 
professionnel de santé qualifié et dûment formé. Le patient ou le 
soignant doit suivre les conseils du professionnel de santé.
Les cathéters urinaires intermittents hydrophiles sont destinées à fournir 
une voie intermittente pour la vidange d’urine de la vessie. Le cathéter 
est inséré par l’urètre.
Indications: vidange intermittente de la vessie chez des personnes 
ayant besoin d’aide pour la vidange en raison d’affections à l’origine 
d’une rétention ou d’un dysfonctionnement du système urinaire.
Utilisateurs: Hommes et femmes
Accessoires: Un sac collecteur d’urine peut être fixé à l’extrémité en 
entonnoir du cathéter avant utilisation.
Durée d’utilisation: Les cathéters ont été conçus pour une utilisation 
intermittente courante. Ces dispositifs sont à usage unique et doivent 
être immédiatement retirés après la vidange complète de la vessie, 
puis éliminés. Ces dispositifs sont généralement utilisés de manière 
continue, plusieurs fois par jour.
Environnement: établissements de soins de santé professionnels, 
maison, lieux de travail, toilettes publiques, en déplacement.
Contre-indications: Ne pas utiliser conjointement avec un dispositif de 
perfusion ou d’instillation.
Mises en garde:
• Vérifier que le cathéter est de la bonne taille tel qu’indiqué sur 
l’emballage. 
• Utiliser le manchon sans contact pour minimiser le contact avec le 
cathéter. 
• Utiliser le cathéter immédiatement après l’avoir retiré de l’emballage. 
• Utiliser uniquement l’eau stérile fournie dans l’emballage pour lubrifier 
le cathéter. 
• Faire toujours glisser le cathéter doucement et lentement lors de son 
insertion et de son retrait. Ne jamais l’insérer ou le retirer de force. 
• Lors du retrait du cathéter, arrêter si l’écoulement d’urine augmente. 
Continuer lorsque l’écoulement d’urine s’arrête. 
• Le dispositif est à usage unique. Ne pas réutiliser ou réinsérer 
le dispositif. Cela pourrait augmenter les risques d’infection, de 
transmission de virus/bactéries, de saignements, de lésions tissulaires 
ou de douleur.
Contacter un professionnel de santé: 
• En l’absence d’écoulement d’urine ou en cas d’autres complications 
liées à l’utilisation (p. ex. insertion ou retrait difficile, saignement, signes 
d’infection du tractus urinaire ou pertes). 
Si, lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son 
utilisation, un incident grave survient, il convient de le signaler au 
fabricant et à l’autorité compétente.
Stockage et élimination 
Conserver le produit dans l’emballage scellé à la température ambiante 
recommandée, soit de 10 à 25 °C (50 à 77 °F).
La stérilité est garantie à moins que l’emballage scellé n’ait été 
endommagé ou ouvert avant utilisation. Ne pas utiliser le dispositif 
si l’emballage ou le sachet d’eau est endommagé ou ouvert avant 
utilisation et éliminer le dispositif conformément aux règlements locaux.
Assistance technique 
Pour plus d’information ou d’autres directives, visiter notre site Web à 
l’adresse www.gentlecath.com. 
Il est possible de se procurer des copies papier supplémentaires du 
mode d’emploi auprès de Convatec Limited. 
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Anwendungsdauer: Die Katheter sind für die routinemäßige 
intermittierende Anwendung konzipiert. Die Katheter sind ausschließlich 
für den Einmalgebrauch bestimmt und müssen nach der vollständigen 
Entleerung der Blase unverzüglich entfernt und entsorgt werden. 
Erwartungsgemäß werden diese Katheter gemeinhin fortlaufend 
verwendet, wobei die Prozedur mehrmals am Tag wiederholt wird.
Einsatzort: In Gesundheitseinrichtungen, in der Häuslichkeit/zu Hause, 
in Arbeitsstätten, in öffentlichen Toiletten oder unterwegs.
Kontraindikationen: Nicht in Verbindung mit Spülung oder Instillation 
verwenden.
Warnhinweise:
• Sicherstellen, dass der Katheter die richtige Größe hat, wie auf der 
Verpackung angegeben.
• Verwenden Sie die berührungsfreie Hülle, um den Kontakt mit dem 
Katheter zu minimieren.
• Verwenden Sie den Katheter sofort nach Entnahme aus der 
Verpackung.
• Verwenden Sie zur Lubrikation des Katheters nur das in der Packung 
mitgelieferte sterile Wasser.
• Den Katheter bei der Einführung und Entfernung stets langsam und 
gleichmäßig schieben. Den Katheter niemals mit Gewalt einführen bzw. 
entfernen.
• Beim Entfernen des Katheters anhalten, falls mehr Urin zu fließen 
beginnt. Fortfahren, sobald der Urinfluss stoppt.
• Der Katheter ist nur für den Einmalgebrauch bestimmt. Der Katheter 
darf nicht wiederverwendet und auch nicht erneut eingeführt werden. 
Dies kann zu einem erhöhten Infektionsrisiko, der Übertragung von 
Viren/Bakterien, Blutungen, Gewebeschäden oder Schmerzen führen.
Wenden Sie sich an eine medizinische Fachkraft:
• Wenn kein Urinfluss vorhanden ist oder andere 
Gebrauchskomplikationen auftreten (z. B. Schmerzen, 
schwieriges Einführen oder Entfernen, Blutungen, Anzeichen einer 
Harnwegsinfektion oder Ausfluss). 
Falls während der Verwendung dieses Produkts bzw. aufgrund 
seiner Verwendung ein schwerwiegendes Vorkommnis aufgetreten 
ist, dies dem Hersteller und der zuständigen Behörde melden.
Lagerung und Entsorgung
Das Produkt in versiegelter Verpackung bei einer empfohlenen 
Raumtemperatur von 10–25 °C (50–77 °F) lagern.
Die Sterilität ist nur dann gewährleistet, wenn die versiegelte 
Verpackung vor Gebrauch unbeschädigt geblieben ist und nicht 
geöffnet wurde. Das Produkt nicht verwenden, wenn die Verpackung 
oder der Wasserbeutel vor Gebrauch beschädigt oder geöffnet 
wurde. In diesem Fall ist das Produkt gemäß den vor Ort geltenden 
Verordnungen zu entsorgen.
Technische Unterstützung
Wenn Sie weitere Informationen oder Leitlinien benötigen, besuchen Sie 
uns online unter www.gentlecath.com.
Zusätzliche Papierexemplare der Gebrauchsanweisung sind bei 
Convatec Limited erhältlich.

La stérilité est garantie à moins que le conditionnement ne soit 
endommagé ou ouvert avant utilisation.. Ne pas utiliser le dispositif si le 
conditionnement ou le sachet d’eau sont endommagés ou ouverts avant 
utilisation et l’éliminer conformément aux règlements locaux.
Assistance technique
Pour plus d’informations ou de consignes,
visiter notre site Web à l’adresse www.gentlecath.com.
Des copies papier supplémentaires de la notice d’utilisation sont 
disponibles auprès de Convatec Limited.

Catéter urinario intermitente hidrofílico
Estas instrucciones de uso deberán leerse y entenderse en paralelo 
con las instrucciones de uso pictóricas que también se adjuntan antes 
de utilizar este producto. Deben seguirse los pasos de acuerdo a las 
instrucciones de los dibujos, que muestran la preparación y realización 
del cateterismo.
El producto solo debe utilizarse cuando lo prescriba un profesional 
sanitario debidamente formado y cualificado. El paciente o cuidador 
debe seguir el consejo del profesional sanitario.
Los catéteres urinarios intermitentes hidrofílicos están diseñados para 
proporcionar una ruta intermitente para el drenaje de líquidos de la 
vejiga urinaria. El catéter se inserta a través de la uretra.
Indicaciones: drenaje intermitente de la vejiga urinaria en pacientes 
que necesitan asistencia con ello debido a afecciones que causan 
retención urinaria o disfunción del sistema urinario.
Usuarios: mujeres y hombres.
Accesorios: pueden conectarse bolsas de recogida de orina al 
extremo de embudo del catéter antes del uso.
Duración de uso: los catéteres se han diseñado para un uso 
intermitente de rutina. Los productos son de un solo uso y deben 
retirarse inmediatamente después del drenaje completo de la vejiga 
y desecharse. Se puede esperar que el uso general del producto sea 
continuado y se repita varias veces al día.
Entorno: centros de atención médica profesional, hogar, trabajo, baños 
públicos, donde quiere que esté
Contraindicaciones: no lo utilice junto con irrigación o instilación.
Avisos:
• Compruebe que el catéter sea del tamaño correcto según se indica en 
el embalaje.
• Utilice la funda de «no contacto» para reducir al mínimo el contacto 
con el catéter.
• Utilice el catéter inmediatamente después de extraerlo del envase.
• Para lubricar el catéter, utilice solo el agua estéril incluida en el 
envase.
• Deslice siempre el catéter lenta y suavemente cuando lo inserte y 
retire. Nunca fuerce el catéter.
• Al retirar el catéter, deténgase si comienza a fluir más orina. Continúe 
de nuevo una vez que la orina deje de fluir.
• El producto es para un solo uso. No reutilice ni vuelva a insertar 
el producto. Esto puede dar lugar a un mayor riesgo de infección, 
transmisión de virus o bacterias, sangrado, daño tisular o dolor.
Póngase en contacto con un profesional sanitario:
• Si no hay flujo de orina o se producen otras complicaciones 
relacionadas con el uso (por ejemplo, dolor, inserción o extracción 
difícil, sangrado, signos de infección urinaria o micción).
Si sucede algún incidente grave mientras se usa este producto 
o tras su uso, comuníquelo al fabricante y a la autoridad 
competente.
Conservación y eliminación
Conserve el producto dentro del embalaje precintado a una temperatura 
ambiente recomendada de 10-25 °C (50-77 °F).
La esterilidad está garantizada, a menos que el embalaje precintado 
esté abierto o dañado antes del uso. No utilice el producto si el 
embalaje o el sobre de agua están dañados o abiertos antes del uso, y 
deséchelo de acuerdo con los reglamentos locales.
Asistencia técnica
Si necesita más información u orientación, visítenos en Internet en 
www.gentlecath.com.
Pueden solicitarse copias impresas adicionales de las instrucciones de 
uso a Convatec Limited.
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• Deslize o cateter de forma lenta e suave pela uretra, no momento de 
inserir e remover. Nunca force o cateter.
• Interrompa a inserção do cateter quando a urina começar a fluir. Inicie 
a remoção quando a urina parar de fluir.
• O dispositivo destina-se apenas a uma única utilização. Não reutilize 
ou reinsira o dispositivo. Isso pode provocar um aumento do risco de 
infeção, transmissão de vírus/bactérias, hemorragia, lesões nos tecidos 
ou dor.
Contacte um profissional de saúde:
• Se não existir fluxo de urina ou ocorrerem outras complicações de 
utilização (por exemplo, dor, dificuldade de inserção ou remoção, 
hemorragia, sinais de infeção do trato urinário ou secreção). 
Se durante a utilização deste dispositivo, ou como resultado da 
sua utilização, ocorrer um incidente grave, relate o sucedido ao 
fabricante e à sua autoridade competente.
Armazenamento e conservação
Armazene o produto dentro da embalagem lacrada numa temperatura 
ambiente recomendada de 10-25 °C (50-77 °F).
A esterilidade é garantida, a não ser que a embalagem selada esteja 
danificada ou tenha sido aberta antes da utilização. Não utilize o 
dispositivo se a embalagem ou a saqueta de água estiver danificada ou 
aberta antes da utilização e descarte o dispositivo de acordo com os 
regulamentos locais.
Assistência técnica
Se precisar de mais informações ou orientações, visite-nos online em 
www.gentlecath.com.
Estão disponíveis na Convatec Limited cópias adicionais em papel das  
instruções de utilização. 

Hydrofil intermittent urinkateter
De enskilda stegen i bildinstruktionerna, som visar förberedelse och 
genomförande av kateterisering, måste följas. De enskilda stegen 
i bildinstruktionerna, som visar förberedelse och genomförande av 
kateterisering, måste följas.
Produkten får endast användas, vid förskrivning av kvalificerad, utbildad 
hälso- och sjukvårdspersonal. Patienten eller vårdaren måste följa 
råden från hälso- och sjukvårdspersonalen.
Hydrofila intermittenta urinkatetrar är avsedda att ge en intermittent väg 
för tömning av vätskor från urinblåsan. Katetern förs in genom urinröret.
Indikationer: Intermittent tömning av urinblåsan hos personer 
som behöver hjälp med tömning på grund av tillstånd som orsakar 
urinretention eller dysfunktion i urinvägarna.
Användare: Män och kvinnor.
Tillbehör: Urininsamlingspåsar kan kopplas till trattänden av katetern 
före användning.
Användningsvaraktighet: Katetrarna har designats för rutinerlig 
intermittent användning. Produkterna är endast för engångsbruk och 
måste tas bort omedelbart efter fullständig tömning av blåsan och 
kasseras. Produktens totala användning kan förväntas att kontinuerligt 
upprepas flera gånger per dag.
Miljö: sjukvårdsinrättningar, hemmiljö, arbete, offentliga badrum, ute 
på resa
Kontraindikationer: Använd inte i samband med spolning eller 
instillation.
Varningar:
• Kontrollera att katetern är av rätt storlek enligt märkning på 
förpackningen.
• Använd no-touch-skyddet för att minimera kontakt med katetern.
• Använd katetern omedelbart efter att den tagits ut från förpackningen.
• Använd endast sterilt vatten som medföljer i förpackningen för 
smörjning av katetern.
• Skjut alltid katetern sakta och mjukt vid införing och utdragning. Tvinga 
aldrig fram katetern.
• Vid utdragning av katetern måste du stanna upp om mer urin börjar 
rinna. Fortsätt igen efter att urinen slutat rinna.
• Produkten är endast avsedd för engångsbruk. Återanvänd inte och 
för inte in produkten igen. Detta kan leda till en ökad risk för infektion, 
överföring av virus/bakterier, blödning, vävnadsskada eller smärta.
Kontakta hälso- och sjukvårdspersonal:
• Om det inte rinner ut något urin eller andra användningskomplikationer 
sker (t.ex. smärta, svårigheter att föra in eller dra ut, blödning, tecken på 
urinvägsinfektion eller utsöndring).
Om det under användningen av den här enheten eller som ett 
resultat av dess användning inträffar ett allvarligt tillbud ska det 
rapporteras till tillverkaren och till dina behöriga myndigheter.
Förvaring och kassering
Förvara produkten i den förslutna förpackningen vid en rekommenderad 
rumstemperatur på 10-25 °C (50-77 °F).
Sterilitet garanteras såvida inte den förslutna förpackningen är 
skadad eller har öppnats före användning. Använd inte produkten 
om förpackningen eller vattenpåsen är skadad eller öppnad innan 
användning och kassera produkten enligt lokala förordningar.
Teknisk assistans
Om ytterligare information eller vägledning behövs kan du besöka oss 
online på www.gentlecath.com.
Ytterligare papperskopior av bruksanvisningen finns tillgängliga hos 
Convatec Limited.
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Hidrofil intermittáló vizelet katéter
Az eszköz használata előtt el kell olvasni és meg kell érteni a használati 
utasítást a szintén mellékelt képes használati utasítással együtt. A 
katéterezés előkészítését és végrehajtását bemutató képes utasítások 
egyes lépéseit be kell tartani.
Az eszköz kizárólag megfelelően képesített és képzett egészségügyi 
szakember általi elrendelés esetén használható. A betegnek vagy 
gondozónak követni kell az egészségügyi szakember tanácsát.
A hidrofil, intermittáló vizelet katéterek rendeltetésük szerint időszakos 
utat biztosítanak a húgyhólyagból származó folyadékok elvezetéséhez. 
A katétert a húgycsövön keresztül kell bevezetni.
Javallatok: A húgyhólyagból származó folyadék átmeneti elvezetése 
olyan betegeknél, akiknek segítségre van szükségük az elvezetésben 
olyan állapotok miatt, amelyek vizeletretenciót vagy a húgyúti rendszer 
rendellenes működését okozzák.
Felhasználók: Férfiak és nők.
Tartozékok: Használat előtt vizeletgyűjtő zsákok csatlakoztathatók a 
katéter tölcséres végéhez.
A használat időtartama: A katéterek rutinszerű, időszakos használatra 
szolgálnak. Az eszközök kizárólag egyszer használatosak, és a 
húgyhólyagból származó folyadék teljes elvezetése után azonnal el kell 
távolítani, illetve ártalmatlanítani kell azokat. Az eszköz összességében 
folyamatosan, ismételten, egy nap többször használható.
Környezet: professzionális egészségügyi intézmények, lakóhelyek, 
munkahelyek, nyilvános illemhelyek és minden más hely.
Ellenjavallatok: Ne használja irrigációval vagy instillációval együtt.
Figyelmeztetések:
• Ellenőrizze, hogy a katéter megfelelő méretű-e, a csomagoláson 
jelzettek szerint.
• Az érintés mentes hüvely segítségével minimalizálja a katéterrel való 
érintkezést.
• A csomagolásból való kivétel után azonnal használja a katétert.
• A katéter kenéséhez kizárólag a csomagolásban lévő steril vizet 
használja.
• Behelyezéskor és eltávolításkor mindig lassan és finoman csúsztassa 
a katétert. Soha ne erőltesse a katétert.
• A katéter eltávolításakor álljon meg, ha további vizelet áramlását 
tapasztalja. Akkor folytassa, ha a vizelet áramlása megszűnik.
• Az eszköz kizárólag egyszer használatos. Ne használja újra vagy 
helyezze be újra az eszközt. Ez fokozott fertőzéskockázathoz, vírusok/
baktériumok átviteléhez, vérzéshez, szövetkárosodáshoz vagy 
fájdalomhoz vezethet.
Vegye fel a kapcsolatot egy egészségügyi szakemberrel:
• Ha nem tapasztal vizeletáramlást, vagy egyéb szövődmény alakul 
ki a használattal kapcsolatban (pl.fájdalom, nehéz behelyezés vagy 
eltávolítás, vérzés, húgyúti fertőzés vagy váladékozás jelei).
Ha az eszköz használata közben vagy következtében súlyos 
váratlan esemény következik be, kérjük, jelentse azt a gyártónak 
és a helyi illetékes hatóságnak.
Tárolás és ártalmatlanítás
A terméket lezárt csomagolásban tárolja az ajánlott 10–25 °C-os 
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Käyttäjät: Mies- ja naispotilaat.
Lisävarusteet: Virtsankeräyspusseja voidaan kiinnittää katetrin suppilon 
puoleiseen päähän ennen käyttöä.
Käytön kesto: Katetrit on suunniteltu rutiininomaiseen jaksottaiseen 
käyttöön. Tuotteet ovat vain kertakäyttöisiä ja ne on poistettava 
välittömästi, kun virtsarakko on saatu tyhjennettyä kokonaan ja sen jälkeen 
laitteet on hävitettävä. Tuotteen yleiskäytön voidaan odottaa jatkuvan 
useita kertoja päivässä toistuvana.
Käyttöympäristö: Terveydenhuollon yksiköt, kodit, työpaikat, yleiset wc-
tilat, matkustaessa.
Vasta-aiheet: Ei saa käyttää huuhtelun tai nesteen hitaan lisäämisen 
yhteydessä.
Varoitukset:
• Tarkista, että katetri on oikean kokoinen, kuten pakkauksessa on 
ilmoitettu.
• Käytä ei-kosketettavaa holkkia minimoidaksesi kosketuksen katetriin.
• Käytä katetria heti pakkauksesta poistamisen jälkeen.
• Käytä katetrin voiteluun vain pakkauksen mukana toimitettua steriiliä 
vettä.
• Liu’uta katetria aina hitaasti ja tasaisesti asetuksen ja poiston aikana. Älä 
koskaan käytä voimaa.
• Pysähdy, jos virtsaa alkaa virrata poiston aikana. Jatka liikettä, kun 
virtsan virtaus lakkaa.
• Tuote on tarkoitettu vain kertakäyttöön. Sitä ei saa käyttää uudelleen 
tai työntää takaisin. Siitä voi seurata lisääntynyt infektioriski, virusten/
bakteerien siirtymistä, verenvuotoa, kudosvaurioita tai kipua. 
Ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen:
• Jos virtsan virtausta ei tapahdu tai ilmenee muita käyttökomplikaatioita 
(esim. kipua, vaikeutta asettamisessa tai poistamisessa, verenvuotoa, 
virtsatieinfektion merkkejä tai vuotoa).
Jos tuotteen käytön aikana tai seurauksena tapahtuu vakava 
vaaratilanne, ilmoita siitä valmistajalle ja toimivaltaiselle 
viranomaiselle.
Säilytys ja hävittäminen
Tuotetta on säilytettävä suljetussa pakkauksessa suositellussa 
huoneenlämmössä 10–25 °C (50–77 °F). Steriiliys taataan, kun suljettuun 
pakkaukseen ei ole tullut vaurioita eikä sitä ole avattu ennen käyttöä. 
Tuotetta ei saa käyttää, jos pakkaus tai vesipussukka on vaurioitunut tai 
avattu ennen käyttöä. Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.
Tekninen tuki
Lisätietoja ja ohjeistusta on tarvittaessa saatavissa sivustolta www.
gentlecath.com.
Lisäpaperikopioita käyttöohjeista on saatavissa Convatec Limited 
-yhtiöstä.

υγείας. Ο ασθενής ή ο φροντιστής πρέπει να ακολουθεί τη 
συμβουλή του επαγγελματία υγείας.
Οι υδρόφιλοι διαλείποντες ουροκαθετήρες προορίζονται για να 
παρέχουν μια διαλείπουσα οδό για την παροχέτευση υγρών από την 
ουροδόχο κύστη. Ο καθετήρας εισάγεται διαμέσου της ουρήθρας.
Ενδείξεις: Διαλείπουσα παροχέτευση ουροδόχου κύστης ατόμων 
που χρειάζονται βοήθεια με την παροχέτευση λόγω συνθηκών που 
προκαλούν κατακράτηση ούρων ή δυσλειτουργία του
ουροποιητικού συστήματος.
Χρήστες: Άνδρες και γυναίκες.
Παρελκόμενα: Είναι δυνατόν να προσαρτηθούν σάκοι συλλογής 
ούρων στο χοανοειδές άκρο του καθετήρα πριν από τη χρήση.
Διάρκεια χρήσης: Οι καθετήρες έχουν σχεδιαστεί για τακτική 
διαλείπουσα χρήση. Τα προϊόντα είναι μίας χρήσης και πρέπει να 
αφαιρούνται αμέσως μετά την πλήρη παροχέτευση της ουροδόχου 
κύστης και να απορρίπτονται. Η συνολική χρήση του προϊόντος 
μπορεί να αναμένεται να είναι συνεχής,
επαναλαμβανόμενη πολλές φορές την ημέρα.
Περιβάλλον: επαγγελματικές εγκαταστάσεις υγειονομικής 
περίθαλψης, σπίτια, εργασία, δημόσια μπάνια, στην έξοδό σας.
Αντενδείξεις: Μη χρησιμοποιείτε σε συνδυασμό με καταιονισμό ή 
ενστάλαξη.
Προειδοποιήσεις:
• Ελέγξτε ότι ο καθετήρας έχει το σωστό μέγεθος, όπως 
υποδεικνύεται στη συσκευασία.
• Χρησιμοποιείτε ένα ανέπαφο χιτώνιο για να ελαχιστοποιήσετε την 
επαφή με τον καθετήρα.
• Χρησιμοποιείτε τον καθετήρα αμέσως μετά την αφαίρεση από τη 
συσκευασία.
• Χρησιμοποιείτε μόνο το στείρο νερό που παρέχεται στη 
συσκευασία για τη λίπανση του καθετήρα.
• Σύρετε πάντοτε τον καθετήρα αργά και ομαλά, κατά την εισαγωγή 
και την αφαίρεση. Μην ασκείτε ποτέ δύναμη στον καθετήρα.
• Κατά την αφαίρεση του καθετήρα, σταματήστε εάν αρχίσει να ρέει 
μεγαλύτερη ποσότητα ούρων. Συνεχίστε ξανά μόλις σταματήσει η 
ροή των ούρων.
• Το προϊόν προορίζεται για μία χρήση μόνο. Μην 
επαναχρησιμοποιείτε και μην επανεισάγετε το προϊόν. Αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης, μετάδοσης ιών/
βακτηρίων, αιμορραγίας, ιστικής βλάβης ή πόνου.
Επικοινωνήστε με έναν επαγγελματία υγείας:
• Εάν δεν υπάρχει ροή ούρων ή εάν παρουσιαστούν άλλες 
επιπλοκές κατά τη χρήση (π.χ. πόνος, δυσκολία κατά την εισαγωγή 
ή την αφαίρεση, αιμορραγία, σημεία ουρολοίμωξης ή έκκριμα).
Εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτού του προϊόντος ή ως 
αποτέλεσμα της χρήσης του παρουσιαστεί κάποιο σοβαρό 
περιστατικό, αναφέρετέ το στον κατασκευαστή και στην αρμόδια 
αρχή.
Φύλαξη και απόρριψη
Φυλάσσετε το προϊόν εντός της σφραγισμένης συσκευασίας, στη 
συνιστώμενη θερμοκρασία δωματίου 10-25 °C (50-77 °F).
Η στειρότητα του προϊόντος είναι εγγυημένη μόνο αν η 
σφραγισμένη συσκευασία του δεν έχει υποστεί
ζημιά και δεν έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση. Μη χρησιμοποιείτε 
το προϊόν εάν η συσκευασία ή το φακελάκι νερού έχει ανοιχτεί ή 
υποστεί ζημιά πριν από τη χρήση και απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα 
με τους τοπικούς κανονισμούς. 
Τεχνική βοήθεια 
Εάν απαιτούνται περισσότερες πληροφορίες ή κατευθυντήριες 
οδηγίες, επισκεφθείτε τη διαδικτυακή μας διεύθυνση www.
gentlecath.com. 
Διατίθενται πρόσθετα έντυπα αντίγραφα των οδηγιών χρήσης από 
την Convatec Limited.

(50–77 °F) szobahőmérsékleten.
Garantáltan steril, ha használatba vétel előtt a lezárt csomagolás 
nem sérült meg, vagy nem nyitották fel. Ne használja az eszközt, ha 
a csomagolás vagy a víztartó tasak megsérült, vagy ha felnyitották 
használat előtt. A helyi szabályozásoknak megfelelően ártalmatlanítsa 
az eszközt.
Műszaki segítség
Ha további információkra vagy útmutatóra van szüksége, látogasson el 
a www.gentlecath.com honlapra.
A használati utasítás további papír alapú példányát a Convatec Limited 
vállalattól kérheti.

Hydrofilný intermitentný močový katéter
Tento návod na použitie si musíte pred použitím tejto pomôcky prečítať 
a porozumieť mu spolu s priloženým obrázkovým návodom na použitie. 
Musia sa dodržiavať jednotlivé kroky v obrázkových pokynoch, ktoré 
ukazujú prípravu a vykonanie katetrizácie.
Pomôcka sa smie používať len, ak ho predpíše príslušne kvalifikovaný 
a vyškolený zdravotnícky pracovník. Pacient alebo opatrovateľ sa musí 
riadiť radami zdravotníckeho pracovníka.
Hydrofilné intermitentné močové katétre sú určené na intermitentný 
odvod tekutín z močového mechúra. Katéter sa vkladá cez močovú 
trubicu.
Indikácie: Občasné vyprázdňovanie močového mechúra pacientov, 
ktorí potrebujú pomoc pri vyprázdňovaní z dôvodu stavov spôsobujúcich 
zadržiavanie moču alebo dysfunkciu močového systému.
Používatelia: muži a ženy.
Príslušenstvo: vrecká na zber moču sa môžu pred použitím pripojiť k 
lievikovému koncu katétra.
Trvanie používania: katétre boli navrhnuté na bežné intermitentné 
používanie. Zariadenia sú len na jedno použitie a po úplnom 
vyprázdnení močového mechúra sa musia okamžite odstrániť a 
zlikvidovať. Možno očakávať, že celkové používanie zariadenia sa bude 
opakovať niekoľkokrát denne.
Prostredie: profesionálne zdravotnícke zariadenia, domovy, práca, 
verejné kúpeľne, vo vnútri aj vonku
Kontraindikácie: Nepoužívajte v spojení s irigáciou alebo instiláciou.
Upozornenia:
• Skontrolujte, či má katéter správnu veľkosť uvedenú na obale.
• Na minimalizáciu kontaktu s katétrom používajte bezdotykové puzdro.
• Katéter použite ihneď po vybratí z obalu.
• Na mazanie katétra používajte len sterilnú vodu dodanú v balení.
• Pri zavádzaní a vyberaní katétra ho vždy posúvajte pomaly a plynulo. 
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Hidrofilni intermitentni urinarni kateter
Pre upotrebe ovog medicinskog sredstva morate pročitati i razumeti 
ova uputstva za upotrebu zajedno sa priloženim uputstvima na slikama. 
Pojedinačni koraci u slikovnim uputstvima koji pokazuju pripremu i 
izvođenje kateterizacije moraju se sprovesti.
Ovo medicinsko sredstvo se sme koristiti samo kada je propisano od 
strane kvalifikovanog i obučenog zdravstvenog radnika. Pacijent ili 
negovatelj/ica moraju poštovati savete zdravstvenog radnika.
Hidrofilni intermitentni urinarni kateteri su namenjeni obezbeđivanju 
privremenog puta za pražnjenje tečnosti iz mokraćne bešike. Kateter se 
uvodi kroz uretru.
Indikacije: Intermitentno pražnjenje mokraćne bešike kod osoba 
kojima je potrebna pomoć sa pražnjenjem zbog stanja koja prouzrokuju 
urinarnu retenciju ili disfunkciju urinarnog sistema. 
Korisnici: Osobe muškog i ženskog pola.
Pribor: Kese za sakupljanje urina mogu se prikačiti na levkastom kraju 
katetera pre upotrebe.
Trajanje upotrebe: Kateteri su dizajnirani za rutinsku povremenu 
upotrebu. Medicinska sredstva su samo za jednokratnu upotrebu i 
moraju se ukloniti odmah nakon završetka pražnjenja mokraćne bešike 
I odložiti u otpad. Očekuje se da će se upotreba ovog medicinskog 
sredstva ponavljati više puta dnevno.
Okruženje: zdravstvene ustanove, kućno okruženje, poslovno 
okruženje, javni toaleti i gde god drugo da se zateknete 
Kontraindikacije: Nemojte koristiti zajedno sa irigacijom ili instilacijom.
Upozorenja:
• Proverite da li je kateter odgovarajuće veličine kako je naznačeno na 
pakovanju.
• Koristite zaštitnu traku koja štiti kateter od dodirivanja kako biste 
kontakt sa kateterom sveli na minimum.
• Upotrebite kateter odmah nakon vađenja iz pakovanja.
• Koristite samo sterilnu vodu priloženu u pakovanju za podmazivanje 
katetera.
• Kateter uvek uvodite i uklanjajte polako i lagano. Nikada ne primenjujte 
silu.
• Prilikom uklanjanja katetera, zaustavite se ako krene veći protok urina. 
Nastavite ponovo kada stane protok urina.
• Medicinsko sredstvo je samo za jednokratnu upotrebu. Nemojte 
ponovo koristiti ni ponovo uvoditi kateter. To može dovesti do povećanog 
rizika od infekcije, transmisije virusa/bakterija, krvarenja, oštećenja 
tkiva ili bola.
Obratite se zdravstvenom radniku:
• Ako nema protoka urina ili ako dođe do drugih komplikacija pri upotrebi 
(npr. bol, teškoće pri uvođenju ili uklanjanju, krvarenje, znaci infekcije 
urinarnog trakta ili iscedak).
Ako se prilikom upotrebe ovog proizvoda ili kao rezultat njegove 
upotrebe dogodi ozbiljan incident,
molimo vas da ga prijavite proizvođaču i vašim nadležnim 
organima.
Skladištenje i odlaganje u otpad
Čuvajte proizvod u zatvorenom pakovanju na preporučenoj sobnoj 
temperaturi od 10–25 C° (50–77 F°).
Sterilnost je zagarantovana osim ako je zatvoreno pakovanje oštećeno 
ili otvoreno pre upotrebe. Ne koristite ovo medicinsko sredstvo ako je 
kesa za vodu oštećena ili otvorena pre upotrebe i odložite ga u otpad u 
skladu sa lokalnim propisima.
Tehnička podrška
Ako su vam potrebne dodatne informacije ili smernice,
posetite našu veb-stranicu na www.gentlecath.com.
Dodatni primerci Uputstva za upotrebu dostupni su od strane kompanije 
Convatec Limited.
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Хидрофилен интермитентен катетър
Настоящите инструкции за употреба трябва да се прочетат и 
разберат успоредно с илюстрираните инструкции за употреба, 
които също са включени, преди използването на това изделие. 
Трябва да следвате всяка отделна стъпка в илюстрираните 
инструкции, показващи подготовката и извършването на 
катетъризацията.
Изделието трябва да се използва само, когато бъде предписано 
от подходящо квалифициран, обучен медицински специалист.
Пациентът или болногледачът трябва да се придържат към 
съветите на медицински специалист.
Хидрофилните интермитентни катетри са предназначени да 
осигуряват път за периодичен дренаж на течности от пикочния 
мехур. Катетърът се въвежда през уретрата.
Показания: Периодичен дренаж на пикочния мехур при 
лица, които имат нужда от подпомагане на дренажа поради 
нарушения, причиняващи ретенция на урина или дисфункция на 
отделителната система.
Потребители: Мъже и жени.
Принадлежности: Преди употреба към фуниевидния край на 
катетъра може да се закрепват сакове за събиране на урина.
Продължителност на използване: Катетрите са проектирани за 
рутинна периодична употреба.
Изделията са само за еднократна употреба и трябва да се 
отстранят веднага след пълния дренаж на пикочния мехур и да се 
изхвърлят. Общото използване на изделието може да се очаква 
да се повтаря по няколко пъти на ден на текуща база.
Среда: лечебни заведения, у дома, на работното място, 
обществени санитарни помещения, на открито
Противопоказания: Да не се използва в комбинация с иригация 
или вливане.
Предупреждения:
• Проверете дали катетърът е с правилния размер, както е 
посочено на опаковката.
• Използвайте ръкава без докосване за намаляване до минимум 
на контакта с катетъра.
• Използвайте катетъра веднага след изваждането му от 
опаковката.
• Използвайте само стерилна вода, предоставена в опаковката, за 
смазване на катетъра.
• Винаги плъзгайте катетъра бавно и гладко при въвеждане и 
изваждане. Никога не упражнявайте сила върху катетъра.
• Когато изваждате катетъра, спрете, ако започне да тече повече 
урина. Продължете отново, когато урината спре да тече.
• Изделието е само за еднократна употреба. Изделието не трябва 
да се използва повторно или да се въвежда повторно. Това може 
да доведе до повишен риск от инфекция, пренасяне на вируси/
бактерии, кървене, тъканно увреждане или болка.
Свържете се с медицински специалист:
• Ако няма поток на урина или възникнат други усложнения 
при употреба (напр. болка, трудно въвеждане или изваждане, 
кървене, признаци на инфекция или секреция от пикочните 
пътища).
Ако по време на използването на това изделие или 
вследствие на използването му се случи сериозен инцидент, 
моля, съобщете за това на производителя и на компетентните 
органи. 
Съхранение и изхвърляне
Съхранявайте продукта в рамките на запечатаната опаковка при 
препоръчителна стайна температура 10-25°C (50-77°F).
Стерилността е гарантирана, освен ако запечатаната опаковка 
е повредена или отворена преди употреба. Не използвайте 
изделието, ако опаковката или торбичката с вода е повредена 
или отворена преди употреба и изхвърлете изделието според 
местните регламенти. 
Техническо съдействие 
Ако имате нужда от допълнителна информация или насоки, 
посетете ни онлайн на www.gentlecath.com. 
Допълнителни копия на хартия на инструкциите за употреба могат 
да се получат от Convatec Limited.
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Hüdrofiilne vahelduv põiekateeter
Enne meditsiiniseadme kasutamist tuleb seda kasutusjuhendit lugeda 
ja mõista paralleelselt lisatud piltliku kasutusjuhendiga. Tuleb järgida 
pildilise juhendi üksikuid samme, mis näitavad kateteriseerimise 
ettevalmistamist ja teostamist.
Seadet tohib kasutada ainult siis, kui vastava kvalifikatsiooniga ja 
koolitatud tervishoiutöötaja on selle ette näinud. Patsient või hooldaja 
peab järgima tervishoiutöötaja nõuandeid.
Hüdrofiilsed vahelduvad põiekateetrid on ette nähtud vahelduvaks 
vedelike dreneerimiseks kusepõiest. Kateeter sisestatakse läbi ureetra.
Näidustused: kusepõie vahelduv drenaaž neile, kes vajavad 
abi dreneerimisel uriiniretentsiooni või kuseteede talitlushäireid 
põhjustavate seisundite tõttu.
Kasutajad: mehed ja naised.
Lisatarvikud: enne kasutamist võib kateetri lehterotsa külge kinnitada 
uriini kogumiskotid. 
Kasutuse kestus: kateetrid on mõeldud tavapäraseks vahelduvaks 
kasutamiseks. Seadmed on ainult ühekordseks kasutamiseks ja need 
tuleb pärast põie täielikku tühjendamist kohe eemaldada ja kõrvaldada. 
Võib eeldada, et seadme üldist kasutust korratakse mitu korda päevas.
Keskkond: professionaalsed tervishoiuasutused, kodud, töökohad, 
avalikud tualetid, väljas ja mujal.
Vastunäidustused: ärge kasutage koos irrigatsiooni või 
instillatsiooniga.
Hoiatused:
• Kontrollige, kas kateeter on pakendil märgitud õiges suuruses.
• Kasutage kateetriga kontakti minimeerimiseks mitte-puudutavat hülssi.
• Kasutage kateetrit kohe pärast pakendist väljavõtmist.
• Kasutage kateetri määrimiseks ainult pakendis olevat steriilset vett.
•Sisestamisel ja eemaldamisel libistage kateetrit alati aeglaselt ja 
sujuvalt. Ärge kunagi suruge kateetrit jõuga.
•Kateetri eemaldamisel peatage toiming, kui uriini hakkab rohkem välja 
voolama. Jätkake uuesti, kui uriin enam ei voola.
• Seade on ainult ühekordseks kasutamiseks. Ärge kasutage seadet 
uuesti ega sisestage seda uuesti. See võib kaasa tuua suurenenud 
nakkusohu, viiruste/bakterite edasikandumise, verejooksu, 
koekahjustuse või valu.
Võtke ühendust tervishoiutöötajaga:
• Kui uriinivool puudub või tekivad muud kasutustüsistused (nt valu, 
keeruline sisestamine või eemaldamine, verejooks, kuseteede 
infektsiooni nähud või eritis).
Kui seadme kasutamise käigus või selle kasutamise tulemusena 
on esinenud ohujuhtum, siis teavitage sellest tootjat ja pädevat 
asutust.
Säilitamine ja kõrvaldamine
Hoidke toodet suletud pakendis soovitataval ruumitemperatuuril 
10-25 °C (50-77 °F).
Steriilsus on garanteeritud, kui suletud pakendit ei ole enne kasutamist 
kahjustatud või avatud. Ärge kasutage seadet, kui pakend või veekott on 
enne kasutamist kahjustatud või avatud, ja visake seade ära vastavalt 
kohalikele määrustele.
Tehniline abi
Kui vajate lisateavet või suuniseid,
külastage meid veebiaadressil www.gentlecath.com.
Kasutusjuhendi täiendavad paberkoopiad on saadaval ettevõttelt 
Convatec Limited.

Eestiet

친수성 간헐적 도뇨 카테터
본 기기를 사용하기 전에 이러한 사용 설명서를 또한 동봉된 그림 사용 
지침과 함께 읽고 이해해야 합니다. 카테터 삽입을 준비하고 실행하기 위해 
아래 개별 그림 안내를 따라 진행 하셔야 합니다.
이 기기는 적절한 자격이 있고 훈련된 의료 전문가가 처방한 때에만 
사용해야 합니다. 환자 또는 간병인은 의료 전문가의 조언을 따라야 합니다.
친수성 간헐적 도뇨 카테터는 방광으로부터 소변의 배출을 위한 간헐적 
경로를 제공하도록 의도되었습니다. 이 카테터는 요도를 통하여 
삽입됩니다.
적응증: 요정체 또는 비뇨기계통의 기능장애를 야기하는 조건으로 인해 
배뇨 지원이 필요한 사람의 방광의 간헐적 배출.
사용자들: 남성 및 여성.
액세서리: 사용 전에 소변 수집 백을 카테터의 깔때기쪽에 부착할 수 
있습니다.
사용 지속 시간: 카테터는 통상적인 간헐적 사용을 위해 고안되었습니다. 
이 기기는 오직

한국어ko

Hidrofilinis protarpinio naudojimo šlapimo 
kateteris
Prieš naudojantis šia priemone privalu perskaityti ir suprasti šią 
naudojimo instrukciją, kartu su pateikta vaizdine naudojimo instrukcija.
Turi būti laikomasi atskirų žingsnių vaizdinėse instrukcijose, kuriose 
parodytas kateterizavimo paruošimas ir atlikimas.
Ši priemonė turi būti naudojama paskyrus atitinkamai
kvalifikuotam, parengtam sveikatos priežiūros specialistui. 
Pacientas arba globėjas turi laikytis sveikatos priežiūros specialisto 
rekomendacijų.
Hidrofiliniai protarpinio naudojimo šlapimo kateteriai skirti kartais 
sudaryti kelią skysčiams iš šlapimo pūslės išleisti. Kateteris yra 
įvedamas per šlaplę.
Indikacijos: Protarpinis šlapimo pūslės ištuštinimas tiems, kuriems tam 
reikia pagalbinių priemonių dėl būklių, kurios sukelia šlapimo užlaikymą 
arba šlapinimosi sistemos disfunkciją.
Naudotojai: Vyrai ir moterys.
Priedai: Prie kateterio piltuvinio galo prieš naudojimą galima prijungti 
surinkimo maišelį.
Naudojimo trukmė: Kateteriai suprojektuoti įprastam protarpiniams 
naudojimui. Priemonės yra vienkartinės ir po šlapimo pūslės visiško 
ištuštinimo turi būti nedelsiant ištrauktos ir išmestos. Bendros tikėtinos 
priemonės naudojimo sąlygos yra nuolatinis naudojimas kelis kartus 
per dieną.
Aplinka: profesionalios sveikatos priežiūros įstaigos, namai, darbas, 
viešosios pirtys, laukas ir tt.
Kontraindikacijos: Nenaudokite kartu su praplovimu arba į kūno ertmę 
leidžiamais medikamentais.
Įspėjimai:
• Patikrinkite, ar kateteris yra tinkamo dydžio, kaip nurodyta ant 
pakuotės.
• Naudokite nuo lietimo apsaugančią įmovą, kad kuo mažiau liestumėte 
kateterį.
• Kateterį panaudokite iškart po išėmimo iš pakuotės.
• Kateteriui sutepti naudokite tik pakuotėje pateiktą sterilų vandenį.
• Kai įvedate ir ištraukiate kateterį, jis visuomet turi slysti lėtai ir tolygiai. 
Niekada kateterio nestumkite per jėgą.
• Ištraukdami kateterį stabtelėkite, jeigu pradeda tekėti daugiau šlapimo. 
Tęskite, kol šlapimas nustos tekėti.
• Priemonė skirta naudoti tik vieną kartą. Nenaudokite ir nekiškite 
priemonės pakartotinai. Tai gali padidinti infekcijos, virusų / bakterijų 
perdavimo, kraujavimo, audinių pažeidimo arba skausmo riziką. 
Kreipkitės į sveikatos priežiūros specialistą:
• Jeigu nėra šlapimo srovės arba atsiranda kitų naudojimo komplikacijų 
(pvz., skausmas, apsunkintas įvedimas arba ištraukimas, kraujavimas, 
šlapimo takų infekcijos arba išskyrų požymiai).
Jeigu naudojant šią priemonę arba dėl jos naudojimo įvyko rimtas 
incidentas, praneškite apie tai gamintojui ir savo kompetentingai 
institucijai.
Laikymas ir šalinimas
Gaminį laikykite sandarioje pakuotėje rekomenduojamoje kambario 
temperatūroje 10–25 °C (50–77 °F). Sterilumas garantuojamas, nebent 
prieš naudojimą pažeidžiama arba atidaroma hermetiška pakuotė.
Nenaudokite priemonės, jeigu prieš naudojimą pakuotė arba vandens 
maišelis buvo pažeisti arba atplėšti, ir išmeskite priemonę pagal vietos 
taisykles.
Techninė pagalba
Jeigu reikia papildomos informacijos arba rekomendacijų, apsilankykite 
mūsų svetainėje www.gentlecath.com.
Iš „Convatec Limited“ galima gauti papildomų popierinių naudojimo 
instrukcijos kopijų.

Lietuviųlt

Hidrofīls pagaidu urīnkatetrs
Pirms šīs ierīces lietošanas izlasiet šo lietošanas pamācību kopā 
ar pievienoto ilustrēto lietošanas pamācību. Ievērojiet ilustratīvajā 
instrukcijā norādītos soļus, kas parāda sagatavošanos kateterizācijai 
un tās veikšanu.
Ierīci drīkst lietot, ja to ir noteicis atbilstoši kvalificēts, apmācīts 
veselības aprūpes speciālists. Pacientam vai aprūpētājam jāievēro 
veselības aprūpes speciālista ieteikumi.
Hidrofīlie pagaidu urīnkatetri ir paredzēti, lai nodrošinātu pagaidu 
ceļu urīna iztukšošanai no urīnpūšļa. Katetrs tiek ievietots caur 
urīnizvadkanālu.
Indikācijas: urīnpūšļa pagaidu iztukšošana tiem, kam nepieciešama 
palīdzība urīnpūšļa iztukšošanā tādu apstākļu dēļ, kas izraisa urīna 
retenci vai urīnceļu sistēmas disfunkciju.
Lietotāji: vīrieši un sievietes.
Piederumi: pirms lietošanas katetra piltuves galam var pievienot urīna 
savākšanas maisiņus.
Lietošanas ilgums: katetri ir paredzēti ikdienas pagaidu lietošanai. 
Ierīces ir paredzētas tikai vienreizējai lietošanai, un tās nekavējoties 
jāizņem pēc pilnīgas urīnpūšļa iztukšošanas un jālikvidē. Paredzams, 
ka kopējais ierīces lietojums tiks atkārtots vairākas reizes dienā.
Vide: profesionālas veselības aprūpes iestādes, mājas, darbs, 
sabiedriskās labierīcības, ārpus telpām.
Kontrindikācijas: nelietojiet kopā ar skalošanu vai instilāciju
Brīdinājumi:
• Pārbaudiet, vai katetra izmērs ir pareizs, kā norādīts uz iepakojuma.
• Izmantojiet bezskāriena uzmavu, lai samazinātu saskari ar katetru.
• Izmantojiet katetru tūlīt pēc izņemšanas no iepakojuma.
• katetra slīdības uzlabošanai izmantojiet tikai sterilu ūdeni, kas 
piegādāts iepakojumā.
• Ievietojot un izņemot, katetru vienmēr bīdiet lēnām un vienmērīgi. 
Nekad nebīdiet katetru ar spēku.
• Izņemot katetru, apstājieties, ja sāk plūst vairāk urīna. Kad urīns 
pārstāj plūst, atkal turpiniet izņemšanu.
• Ierīce ir paredzēta tikai vienreizējai lietošanai. Neizmantojiet un 
neievietojiet ierīci atkārtoti. Tas var palielināt infekcijas, vīrusu/baktēriju 
pārnešanas, asiņošanas, audu bojājumu vai sāpju risku.
Sazinieties ar veselības aprūpes speciālistu:
• Ja nav urīna plūsmas vai rodas citas komplikācijas (piemēram, sāpes, 
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Hidrofilik Aralıklı Üriner Kateter
Bu kullanma talimatı, bu cihazı kullanmadan önce ekte bulunan 
resimli kullanma talimatına paralel olarak okunmalı ve anlaşılmalıdır. 
Kateterizasyonun hazırlanmasını ve performansını gösteren resimli 
talimatlardaki bireysel adımlar izlenmelidir.
Cihaz, yalnızca uygun vasıflı, eğitimli bir sağlık uzmanı tarafından 
reçete edildiğinde kullanılmalıdır. Hasta veya bakıcı, sağlık uzmanının 
tavsiyelerine uymalıdır.
Hidrofilik Aralıklı Üriner Kateterler, idrar torbasından sıvıların drenajı için 
aralıklı bir yol sağlamak üzere tasarlanmıştır. Kateter üretradan sokulur.
Endikasyonları: İdrar retansiyonuna veya üriner sistem fonksiyon 
bozukluğuna yol açan durumlar nedeniyle drenaj konusunda yardıma 
ihtiyaç duyan kişilerde idrar torbasının aralıklı drenajı.
Kullanıcılar: Erkekler ve Kadınlar.
Aksesuarlar: Kullanmadan önce kateterin huni şeklindeki ucuna idrar 
toplama torbaları takılabilir. 
Kullanım süresi: Kateterler rutin aralıklı kullanım için tasarlanmıştır. 
Cihazlar yalnızca tek kullanımlıktır ve idrar torbasının tamamen 
boşaltılmasından hemen sonra çıkarılmalı ve atılmalıdır. Cihazın genel
kullanımının günde birkaç kez tekrarlı olarak sürmesi beklenebilir.
Çevre: Profesyonel sağlık tesisleri, evler, iş, umumi tuvaletler, ve diğer 
kullanım mekanları
Kontrendikasyonları: İrigasyon veya instilasyon ile birlikte 
kullanmayın.
Uyarılar:
• Kateterin, ambalaj üzerinde belirtildiği gibi doğru boyutta olduğunu 
kontrol edin.
• Kateterle teması en aza indirmek için temassız kılıfı kullanın.
• Kateteri ambalajdan çıkardıktan hemen sonra kullanın.
• Kateterin lubrikasyonu için yalnızca ambalaj içinde sağlanan steril 
suyu kullanın.
• Takarken ve çıkarırken kateteri daima yavaş ve düzgün bir şekilde 
kaydırın. Kateteri asla zorlamayın.
• Kateteri çıkarırken daha fazla idrar akmaya başlarsa durun. İdrar akışı 
durduğunda tekrar devam edin.
• Cihaz yalnızca tek kullanımlıktır. Cihazı tekrar kullanmayın veya tekrar 
takmayın. Bu, enfeksiyon, virüs/bakteri bulaşması, kanama, doku hasarı 
veya ağrı riskinin artmasına neden olabilir.
Aşağıdaki durumlarda bir sağlık uzmanıyla iletişime geçin:
• İdrar akışı yoksa veya başka kullanım komplikasyonları meydana 
gelirse (örneğin ağrı, kateteri takma veya çıkarmada güçlük, kanama, 
idrar yolu enfeksiyonu veya akıntı belirtileri).
Bu cihazın kullanımı sırasında veya kullanımının sonucu olarak 
ciddi bir olay meydana geldiğinde lütfen üreticiye ve yetkili 
makamınıza bildirin.
Saklama ve Atma
Ürünü mühürlü ambalajında, önerilen 10-25 °C (50-77 °F) oda 
sıcaklığında saklayın.

Türkçetr

Cateter urinar intermitent hidrofil
Înainte de a utiliza acest dispozitiv, aceste instrucțiuni de utilizare 
trebuie să fie citite și înțelese în paralel cu instrucțiunile de utilizare 
ilustrate, de asemenea anexate.
Trebuie urmați pașii individuali din instrucțiunile de utilizare ilustrate, 
care arată pregătirea și efectuarea cateterizării.
Dispozitivul trebuie utilizat numai atunci când este prescris de un cadru 
medical calificat și instruit corespunzător. Pacientul sau îngrijitorul 
trebuie să urmeze sfaturile cadrului medical.
Cateterele urinare intermitente hidrofile sunt destinate să asigure o cale 
intermitentă pentru drenajul lichidelor din vezica urinară. Cateterul este 
introdus prin uretră.
Indicații: Drenajul intermitent al vezicii urinare, în cazul persoanelor 
care au nevoie de asistență pentru drenaj din cauza unor afecțiuni care 
cauzează retenție urinară sau disfuncții ale sistemului urinar.
Utilizatori: Bărbați și femei.
Accesorii: Pungile de colectare a urinei pot fi atașate la capătul în 
formă de pâlnie al cateterului, înainte de utilizare.
Durata utilizării: Cateterele au fost concepute pentru utilizare 
intermitentă de rutină. Dispozitivele sunt exclusiv de unică folosință și 
trebuie îndepărtate imediat după drenajul complet al vezicii și eliminate.
Este de așteptat ca utilizarea per total a dispozitivului să fie continuă, 
repetată de mai multe ori pe zi.
Mediu: unități medicale profesionale, locuințe, serviciu, băi publice, 
alte locații
Contraindicații: A nu se utiliza în combinație cu irigarea sau instilarea.
Avertismente:
• Verificați dacă cateterul este de dimensiunea corectă indicată pe 
ambalaj.
• Utilizați manșonul pentru prevenirea atingerii pentru a minimiza 
contactul cu cateterul.
• Utilizați cateterul imediat după scoaterea din ambalaj.
• Utilizați numai apa sterilă furnizată în ambalaj pentru lubrifierea 
cateterului.
• Glisați întotdeauna încet și lin cateterul atunci când îl introduceți sau 
scoateți. Nu forțați niciodată cateterul.
• Când îndepărtați cateterul, opriți-vă dacă începe să mai curgă urină. 
Continuați din nou după ce curgerea urinei s-a oprit.
• Dispozitivul este exclusiv de unică folosință. Nu reutilizați sau 
reintroduceți dispozitivul. Acest lucru poate duce la risc crescut de 
infecție, transmitere de virusuri/bacterii, sângerare, leziune tisulară sau 
durere.
Contactați un cadru medical:
• Dacă nu există scurgere de urină sau apar alte complicații legate de 
utilizare (de ex. durere, introducere sau scoatere dificile, sângerare, 
semne de infecție a tractului urinar sau supurație).
Dacă în timpul utilizării acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării 
acestuia s-a produs un incident grav, vă rugăm să îl raportați 
producătorului și autorității dvs. competente. 
Depozitare și eliminare
Depozitați produsul în ambalajul sigilat la o temperatură ambientă 
recomandată de 10-25 °C (50-77 °F).
Sterilitatea este garantată cu condiția ca ambalajul sigilat să nu fie 
deteriorat sau deschis anterior utilizării. Nu utilizați dispozitivul dacă 
ambalajul sau săculețul de apă sunt deteriorate sau deschise înainte de 
utilizare și eliminați dispozitivul în conformitate cu regulamentele locale.
Asistență tehnică
Dacă sunt necesare informații sau orientări suplimentare, vizitați-ne 
online la www.gentlecath.com.
Copii suplimentare tipărite ale instrucțiunilor de utilizare sunt disponibile 
de la Convatec Limited.

 Românăro

Hidrofilni intermitentni urinski kateter
Pred uporabo pripomočka je treba pozorno prebrati in razumeti ta 
navodila za uporabo v povezavi s slikovnimi navodili za uporabo, ki 
so prav tako priložena. Posameznim korakom v slikovnih navodilih, ki 
prikazujejo pripravo in izvedbo kateterizacije, je potrebno slediti.
Pripomoček je treba uporabljati ko ga predpiše primerno kvalificiran 
in izurjen zdravstveni delavec. Pacient ali negovalec mora upoštevati 
nasvete zdravstvenega delavca.
Hidrofilni intermitentni urinski katetri so namenjeni zagotavljanju 
občasne poti za odvajanje tekočin iz sečnega mehurja. Kateter se vstavi 
skozi sečnico.
Indikacije: Občasna drenaža sečnega mehurja tistih, ki potrebujejo 
pomoč zaradi stanj, ki povzročajo urinsko retencijo ali disfunkcijo sečil.
Uporabniki: Moški in ženske.
Dodatki: Pred uporabo se lahko na lijakasti konec pritrdi urinska zbirna 
vrečka.
Trajanje uporabe: Katetri so zasnovani za rutinsko občasno uporabo. 
Pripomočki so namenjeni samo za enkratno uporabo in jih je treba 
odstraniti takoj po popolni drenaži mehurja ter jih zavreči. Mogoče 
je pričakovati, da bo celotna uporaba pripomočka redna in se bo 
ponavljala večkrat na dan.
Kontraindikacije: Ne uporabljajte v kombinaciji z izpiranjem ali 
vlivanjem.
Okolje: zdravstvene ustanove, domovi, služba, javna stranišča, zunaj 
naokoli
Opozorila:
• Prepričajte se, ali je kateter prave velikosti, kot je navedeno na 
embalaži.
• Uporabite brezdotični tulec, da minimalizirate stik s katetrom.
• Kateter uporabite takoj, ko ga vzamete iz embalaže.
• Za mazanje katetra uporabljajte samo sterilno vodo, ki je priložena v 
embalaži.
• Ko kateter vstavljate ali odstranjujete, ga vedno potiskajte ali vlecite 
počasi in enakomerno. S katetrom nikoli ne ravnajte na silo.
• Ko odstranjujete kateter, ustavite odstranjevanje, če začne urin spet 
iztekati. Nadaljujte, ko urin neha teči.
• Pripomoček je samo za enkratno uporabo. Pripomočka ne uporabljajte 
ali vstavljajte ponovno. To lahko povzroči povečano tveganje za okužbe, 
prenos virusov/bakterij, krvavitve, poškodbe tkiva ali bolečine.
Pokličite zdravstvenega delavca:
• Če urin ne teče ali se pojavijo drugi zapleti z uporabo (npr. bolečine, 
težave pri vstavljanju ali odstranjevanju, krvavitev, znaki okužbe sečil 
ali izcedek).
Če med uporabo tega pripomočka ali zaradi njegove uporabe pride 
do resnega zapleta, o njem poročajte proizvajalcu in pristojnemu 
organu.
Shranjevanje in odstranjevanje
Izdelek hranite v zatesnjeni embalaži pri priporočeni sobni temperaturi 
od 10 do 25 °C (od 50 do 77 °F). Sterilnost je zagotovljena, če 
zatesnjena embalaža ni poškodovana ali pred uporabo odprta. 
Pripomočka ne uporabljajte, če je embalaža ali vodna vrečka 
poškodovana ali pred uporabo odprta, in ga zavrzite skladno z lokalnimi 
predpisi.
Tehnična pomoč
Če potrebujete nadaljnje informacije ali smernice,
obiščite našo spletno stran na naslovu www.gentlecath.com. Convatec 
Limited ponuja dodatne tiskane izvode navodil za uporabo.

Slovenskisl

Hidrofilni intermitentni urinarni kateter
Prije uporabe ovog proizvoda, moraju se pročitati i shvatiti ove upute 
za uporabu, zajedno sa slikovnim uputama za uporabu koje su također 
priložene. Moraju se slijediti pojedinačni koraci u slikovnim uputama, koji 
pokazuju pripremu i izvođenje kateterizacije.
Proizvod se smije upotrebljavati samo , kad ga propiše zdravstveni 
djelatnik s odgovarajućim kvalifikacijama i obukom. Pacijent ili njegovatelj 
mora se pridržavati savjeta zdravstvenog djelatnika.
Hidrofilni intermitentni urinarni kateteri namijenjeni su za osiguravanje 
intermitentnog prolaza za odvodnju tekućina iz mokraćnog mjehura. 
Kateter se umeće kroz mokraćnu cijev. 
Indikacije: intermitentna odvodnja iz mokraćnog mjehura kod osoba 
kojima je potrebna pomoć s odvodnjom zbog stanja koja uzrokuju 
urinarnu retenciju ili disfunkciju urinarnog sustava.
Korisnici: muške i ženske osobe.
Oprema: prije uporabe, vrećice za sakupljanje urina mogu se pričvrstiti 
za kraj katetera na kojemu je lijevak.
Trajanje uporabe: kateteri su predviđeni za rutinsku povremenu 
uporabu. Proizvodi su jednokratni i moraju se ukloniti odmah nakon 
dovršetka odvodnje iz mjehura te odložiti u otpad. Ukupna uporaba 
proizvoda može trajati i ponavljati se više puta na dan.
Okruženje: profesionalne zdravstvene ustanove, domovi, posao, javne 
kupaonice, vani i okolo.
Kontraindikacije: ne upotrebljavati zajedno s irigacijom ili instilacijom.
Upozorenja:
• Provjerite je li kateter odgovarajuće veličine kako je navedeno na 
pakiranju.
• Upotrijebite navlaku koja omogućuje uporabu bez dodira kako biste 
kontakt s kateterom sveli na najmanju moguću mjeru.
• Upotrijebite kateter odmah nakon vađenja iz pakiranja.
• Za podmazivanje katetera koristite samo sterilnu vodu koja se nalazi 
u pakiranju.
• Obavezno polagano i ravnomjerno pomičite kateter prilikom umetanja i 
uklanjanja. Nikad ga nemojte pomicati na silu.
• Prilikom uklanjanja katetera stanite ako počne teći dodatni urin. 
Nastavite ponovno nakon što urin prestane teći.
• Proizvod je namijenjen samo za jednokratnu uporabu. Nemojte ga 
ponovno upotrebljavati niti umetati. To može dovesti do povećanog rizika 
od infekcije, prijenosa virusa/bakterija, krvarenja, oštećenja tkiva ili boli.
Obratite se zdravstvenom djelatniku:
• Ako nema protoka urina ili ako dođe do drugih komplikacija pri uporabi 
(npr. boli, otežanog umetanja ili uklanjanja, krvarenja, znakova infekcije 
urinarnog trakta ili iscjetka).
U slučaju ozbiljnog štetnog događaja tijekom upotrebe ovog 
proizvoda ili kao posljedica njegove upotrebe, molimo da to 
prijavite proizvođaču i vašem nadležnom tijelu.
Skladištenje i odlaganje
Čuvajte proizvod u zatvorenom pakiranju na preporučenoj sobnoj 
temperaturi od 10 – 25 °C (50 – 77 °F).
Sterilnost je zajamčena ako zatvoreno pakiranje nije oštećeno ili otvoreno 
prije uporabe. Nemojte upotrebljavati proizvod ako su pakiranje ili vrećica 
s vodom oštećeni ili otvoreni prije uporabe te proizvod odložite u otpad u 
skladu s lokalnim uredbama.
Tehnička podrška
Ako su Vam potrebne dodatne informacije ili smjernice posjetite nas na 
internetskoj stranici www.gentlecath.com.
Dodatne primjerke Uputa za uporabu u papirnatom obliku možete dobiti 
od tvrtke Convatec Limited.

Hrvatskihr

Лубрицированный катетер для 
интермиттирующей самокатетеризации
Перед использованием этого изделия необходимо 
ознакомиться и разобраться с
инструкцией по применению параллельно с 
иллюстрированной инструкцией по применению, которая 
также прилагается к устройству. Необходимо следовать 
пошаговой иллюстрированной инструкции, показывающей 
подготовку и проведение катетеризации.
Изделие должно использоваться только для оказания 
медицинской помощи по
назначению медицинского работника, имеющего 
соответствующую квалификацию и подготовку. Пациент или 
лицо, осуществляющее уход, должны выполнять указания 
медицинского работника.
Лубрицированные катетеры для интермиттирующей 
самокатетеризации призваны обеспечить временный путь 
для оттока жидкостей из мочевого пузыря. Катетер вводится 
через мочеиспускательный канал.
Показания к применению: периодическое дренирование 
мочевого пузыря у пациентов, которым требуется помощь в 
дренировании из-за патологических состояний, вызывающих 
задержку мочи или дисфункцию мочевыделительной 
системы.

Pусскийru

Unique Device Identifier / Eindeutige Gerätekennung / Identificatore 
univoco del dispositivo / Identifiant unique du dispositif / Identifiant 

unique de dispositif / Identificador único del dispositivo / Identificador 
única do dispositivo / Unieke identifcatie van het hulpmiddel / Unik 

produktidentifierare / Yksilöllinen laitetunniste / Unik produktidentifikator 
Unik enhetsidentifikator / Αποκλειστική ταυτοποίηση ιατροτεχνολογικού 

προϊόντος (UDI) /المُعرِّف الفريد للجهاز / Egyedi eszközazonosító / 
Niepowtarzalny numer identyfikacyjny urządzenia / Jedinečný 

identifikátor prostředku / Jedinečný identifikátor pomôcky / Jedinstveni 
identifikator uređaja / Edinstveni identifikator pripomočka / Уникальный 

идентификатор устройства / Identificator unic al dispozitivului / 
Benzersiz Cihaz Tanımlayıcısı / Seadme kordumatu tunnus / Jedinstveni 
identifikator proizvoda / Unikāls ierīces identifikators / Unikalus įrenginio 
identifikatorius / Уникален идентификатор на устройството / 고유 기기 

식별자

Country of manufacture / Herstellungsland / Paese di fabbricazione / 
Pays de fabrication / Pays de fabrication / País de fabricación / País de 

fabrico / Land van fabricage / Tillverkningsland / Valmistusmaa / 
Fremstillingsland / Produksjonsland / Χώρα κατασκευής / البلد المُصنّع / 

Gyártó ország / Kraj produkcji / Země výroby / Krajina výroby
Zemlja proizvodnje / Država proizvodnje / Държава на производство / 

Țara de producție / Üretildiği ülke / Tootmisriik / Zemlja proizvodnje / 
Ražotājvalsts / Pagaminimo šalis / Държава на производство / 제조국

Sterilized using irradiation / Радиационная стерилизация / Produit 
stérilisé par radiation

Medical Device / Medizinprodukt / Dispositivo medico / Dispositif 
médical / Dispositif médical / Producto sanitario/ Dispositivo médico / 
Medisch hulpmiddel /Medicinteknisk produkt  / Lääkinnällinen laite / 

Medicinsk udstyr / Medisinsk utstyr / Іατροτεχνολογικό προϊόν /
 Orvostechnikai eszköz / Wyrób medyczny / Zdravotnický / جهاز طبّّي 

prostředek / Zdravotnícka pomôcka / Medicinski proizvod / Medicinski 
pripomoček / Медицинское изделие / Dispozitiv medical / Tıbbi Cihaz / 
Meditsiiniseade / Medicinsko sredstvo / Medicīniska ierīce / Medicinos 

priemonė / Медицинско изделие / 
의료 기기

Use-by date / Использовать до /  Date limite d’utilisation

Do not re-use / Запрет на повторное применение / Ne pas réutiliser

Keep dry / Беречь от влаги / Garder au sec

Katéter nikdy netlačte nasilu.
• Pri odstraňovaní katétra zastavte, ak začne vytekať viac moču. 
Pokračujte znova, keď moč prestane prúdiť.
• Pomôcka je len na jednorazové použitie. Pomôcku nepoužívajte ani 
nevkladajte opakovane. To môže viesť k zvýšenému riziku infekcie, 
prenosu vírusov/baktérií, krvácania, poškodenia tkaniva alebo bolesti.
Obráťte sa na zdravotníckeho pracovníka:
• Ak moč netečie alebo sa vyskytnú iné komplikácie pri používaní (napr. 
bolesť, ťažké zavádzanie alebo odstraňovanie, krvácanie, príznaky 
infekcie močových ciest alebo výtok).
Ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej použitia 
dôjde k závažnej nehode, nahláste to výrobcovi a príslušnému 
orgánu.
Uchovávanie a likvidácia
Výrobok skladujte v uzavretom obale pri odporúčanej izbovej teplote 
10 – 25 °C (50 – 77 °F).
Sterilita je zaručená, pokiaľ uzavretý obal nie je poškodený alebo 
otvorený pred použitím. Ak je obal alebo vrecko s vodou pred použitím 
poškodené alebo otvorené, pomôcku nepoužívajte a zlikvidujte ju podľa 
miestnych nariadení.
Technická pomoc
Ak potrebujete ďalšie informácie alebo poradenstvo, navštívte nás 
online na adrese www.gentlecath.com.
Ďalšie papierové kópie návodu na použitie sú k dispozícii v spoločnosti 
Convatec Limited.

Пользователи: мужчины и женщины.
Вспомогательные устройства: мешки для сбора мочи 
можно крепить к воронкообразному коннектору на конце 
катетера перед использованием.
Продолжительность использования: катетеры 
были разработаны для повседневного периодического 
использования. Изделия предназначены только для 
одноразового использования, и должны удаляться сразу 
после полного опорожнения мочевого пузыря, а затем 
утилизироваться. Ожидается, что изделия в целом могут 
использоваться непрерывно, неоднократно, т.е. несколько 
раз в день.
Условия применения: условия профессиональных 
медицинских учреждений, домашние условия, работа, 
общественные туалеты и подобные условия.
Противопоказания: не использовать наряду с ирригацией 
или инстилляцией.
Предупреждения:
• Убедитесь, что размер катетера соответствует указанному 
на упаковке.
• Используйте бесконтактный рукав, чтобы минимизировать 
контакт с катетером.
• Используйте катетер сразу после извлечения из упаковки.
• Используйте только стерильную воду, подаваемую в 
упаковку для смазки катетера.
• Всегда перемещайте катетер медленно и плавно при его 
введении и извлечении. Никогда не вводите катетер с 
усилием.
• При извлечении катетера остановитесь, если начнет 
вытекать большее количество мочи. Продолжите снова, как 
только моча перестанет вытекать.
• Данное изделие предназначено только для одноразового 
использования. Не используйте и не вводите изделие 
повторно. Это может привести к повышению риска 
заражения, передачи вирусов/бактерий, кровотечению, 
повреждению тканей или к появлению боли.
Обратитесь к медицинскому работнику:
• В случае отсутствия выделения мочи или возникновения 
других осложнений при использовании изделия (например, 
боли, сложностей с введением или удалением, кровотечения, 
признаков инфекции мочевыводящих путей или выделений).
Если во время или в результате использования этого 
изделия произошло серьезное
происшествие, сообщите об этом производителю и 
компетентному органу вашей страны.
Хранение и утилизация
Храните изделие в герметичной упаковке при рекомендуемой 
комнатной температуре 10–25 °C (50–77 °F).
Стерильность гарантирована, только если герметичная 
упаковка не была повреждена или вскрыта до 
использования. Запрещается использовать изделие, если 
упаковка или пакетик с водой был поврежден или вскрыт 
до применения. Такое изделие следует утилизировать в 
соответствии с местными нормативными документами.
Техническая помощь
Для получения дополнительной информации или 
разъяснений посетите наш веб-сайт www.gentlecath.com.
Дополнительные бумажные копии инструкции по 
применению можно получить в компании
Convatec Limited.

Mühürlenmiş ambalaj, kullanımdan önce hasarlı veya açılmış olmadığı 
sürece sterilite garantilidir. Ambalaj veya su poşeti hasarlıysa veya 
kullanımdan önce açılmışsa cihazı kullanmayın ve yerel düzenlemeler 
uyarınca atın.
Teknik destek
Daha fazla bilgi veya rehberlik gerekiyorsa,
bizi çevrimiçi olarak www.gentlecath.com adresinde ziyaret edin.
Kullanma Talimatının ilave basılı kopyaları Convatec Limited’den 
edinilebilir.

apgrūtināta ievietošana vai izņemšana, asiņošana, urīnceļu infekcijas 
pazīmes vai izdalījumi).
Ja šīs ierīces lietošanas laikā vai tās lietošanas rezultātā ir noticis 
nopietns negadījums, lūdzu, ziņojiet par to ražotājam un savas 
valsts kompetentajai iestādei.
Uzglabāšana un likvidēšana
Uzglabājiet izstrādājumu noslēgtā iepakojumā ieteicamajā istabas 
temperatūrā 10–25 °C (50–77 °F).
Sterilitāte tiek garantēta, ja vien noslēgtais iepakojums nav bojāts vai 
atvērts pirms lietošanas.
Nelietojiet ierīci, ja iepakojums vai ūdens maisiņš ir bojāts vai atvērts 
pirms lietošanas, un likvidējiet ierīci saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
Tehniskā palīdzība
Ja nepieciešama papildu informācija vai norādījumi, apmeklējiet mūsu 
tiešsaistes vietni www.gentlecath.com.
Papildu lietošanas pamācības papīra kopijas ir pieejamas uzņēmumā 
Convatec Limited.

일회용이기 때문에 방광 배출이 완료되면 즉각 떼어 처분해야 합니다. 
이 기기의 전반적 사용은 하루에 여러 번 반복적이 될 것으로 예상될 수 
있습니다.
사용환경: 전문 의료 시설, 가정, 직장, 공중 화장실, 외부 및 기타
금기증: 관주 또는 점적주입과 함께 사용하지 마십시오.
경고:

• 카테터가 포장에 표시된 대로 정확한 사이즈인지 확인하십시오.
• 카테터와의 접촉을 최소화하기 위해 노터치 슬리브를 사용하십시오.
• 포장에서 추출한 즉시 카테터를 사용하십시오.
• 카테터 윤활을 위해 포장 내에 제공된 멸균수만 사용하십시오.
• 항상 삽입 및 제거 시에는 카테터를 천천히 부드럽게 움직이십시오. 
절대로 카테터에 힘을 가하지 마십시오.
• 카테터 제거 시에는, 소변이 더 흐르기 시작하면 중지하십시오. 소변이 
흐름을 멈추면 다시 계속하십시오.
• 이 기기는 오직 일회용입니다. 기기를 재사용하거나 재삽입하지 
마십시오. 그러면 바이러스/세균의 감염 및 전파, 출혈, 조직 손상 또는 
통증의 위험성이 증가할 수 있습니다.
다음의 경우, 의료 전문가와 상담하십시오:

• 소변 흐름이 없거나 다른 합병증(예: 통증, 삽입 및 제거의 어려움, 출혈, 
요로 감염 징후 또는
배액)이 발생하는 경우.
이 드레싱을 사용하는 동안, 또는 이 드레싱을 사용한 결과로서 심각한 
사고가 발생한 경우, 제조사와 소관 당국에 신고하십시오.

보관 및 처분

제품을 권장 실온 섭씨 10-25 도(화씨 50-77 도)에서 밀봉된 포장 내에 
보관하십시오. 사용 전에 밀봉된 포장이 손상되거나 열려있지 않는 한 무균 
상태가 보장됩니다. 기기를
사용하기 전에 포장 또는 물주머니가 손상되었거나 개봉된 경우 기기를 
사용하지 말고, 현지 규제에 따라 기기를 처분하십시오.
기술 지원

상세 정보 또는 안내가 필요한 경우
당사 웹사이트 www.gentlecath.com 을 방문하십시오.
추가적으로 사용 설명서 종이본은 Convatec Limited 로부터 입수할 수 
있습니다.

Single sterile barrier system / Einfach-Sterilbarrieresystem / 
Sistema barriera sterile singola / Système de barrière stérile simple / 

Système de barrière stérile simple / Sistema de barrera estéril individual / 
Sistema de barreira estéril simples / Enkelvoudig steriel barrièresysteem / 

Enkelt sterilbarriärsystem / Yksittäinen steriili estojärjestelmä / System 
med enkelt steril barriere / Enkelt sterilt beskyttelsessystem / Σύστημα 

μονού στείρου φραγμού / نظام عازل مُعقَّم مُفرد / Egyszeres 
sterilgát-rendszer / System pojedynczej jałowej bariery / 

Jednoduchý sterilní bariérový systém / Jeden sterilný bariérový systém / 
Sustav pojedinačne sterilne barijere / Sistem enojne sterilne pregrade / 
Однослойная стерильная барьерная система / Sistem de barieră 

sterilă unică / Tek steril bariyer sistemi / Ühekordne steriilne 
kaitsevahendisüsteem / Sistem jednostruke sterilne barijere

Sterila vienas barjeras sistēma / Viengubo sterilaus barjero sistema / 
Единична стерилна бариерна система / 단일 멸균 장벽 시스템

Authorized representative in the European Community / 
Bevollmächtigter EU-Repräsentant / Rappresentante autorizzato nella 
Comunitá Europea / Représentant autorisé dans l’Union Européenne / 

Représentant autorisé dans l’Union européenne / Representante 
Autorizado en la Comunidad Europea / Representante autorizado na 

comunidade europeia / Geautoriseerd in de Europese Unie / 
Auktoriserad representant i europeiska kommitén / Virallinen edustaja 

Euroopan Unionin alueella / Autoriseret repræsentant i den Europæiske 
Kommite. / Autorisert representant i den Europeiske Union / 

Εγκεκριμένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση / المندوب المفوض 
 Jogosult forgalmazó az Európai Közösség / في المجموعة الأوروبية

területén. / Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej / 
Zplnomocněný zástupce v Evropském společenství / Splnomocnený  

zástupca v Európskych spoločenstvách / Ovlašteni zastupnik u 
Europskoj Uniji / Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti

Уполномоченный представитель в ЕС / Reprezentant autorizat în 
Uniunea Europeana / Avrupa Birliği’ndeki yetkili temsilci / Volitatud 
esindaja Euroopa Liidus / Autorizovani zastupnik u Evropskoj Uniji / 
Autorizēts pārstāvis Eiropas Kopienā / Įgaliotas atstovas Europoje / 

Оторизиран представител в Европейския съюз / 유럽에서 허가받은 
대표적인 제품

Caution / Осторожно! Обратитесь к инструкции по применению / Signe de 
mise en garde

Do not use if package is damaged and consult instructions for use / 
Не используйте, если упаковка повреждена и обратитесь к 

инструкциям по применению / Ne pas utiliser si l’emballage est 
endommagé et consulter le mode d’emploi

Federal (U.S.A.) law restricts this device to sale by or on the order 
of a physician / Использовать только по назначению врача / Sur 

ordonnance seulement

Date of manufacture / Дата изготовления / Date de fabrication

Temperature limit / Температурный диапазон хранения / Limites de 
température

Keep away from sunlight / Не допускать воздействия солнечного 
света / Garder à l’abri de la lumière du soleil

Sorting Information for Packaging – applicable to French territories only. 
Article 17 of the French AGEC Law and its implementing decree no. 

2021-835 of 29 June 2021 / Sortierhinweise für Verpackungen - 
ausschließlich in Frankreich geltend. 

Artikel 17 des AGEC-Gesetzes (französisches Kreislaufgesetz) und der 
dazugehörigen Durchführungsverordnung Nr. 2021-835 vom 29. Juni 

2021. / Informazioni sullo smaltimento dell’imballaggio – applicabile solo 
ai territori francesi. Articolo 17 della legge francese AGEC e relativo 

decreto attuativo n. 2021-835 del 29 giugno 2021 / Information sur le tri 
des emballages - applicable à la France uniquement. Article 17 de la loi 

AGEC et son décret d’application n° 2021-835 du 29 juin 2021. /
Information sur le tri des emballages - applicable à la France 

uniquement. Article 17 de la loi AGEC et son décret d’application n° 
2021-835 du 29 juin 2021. / Información de clasificación para el 

embalaje: aplicable solamente al territorio francés. Artículo N° 17 de la 
Ley AGEC francesa y su decreto de aplicación n° 2021-835 del 29 de 

junio de 2021. / Informação de Classificação das Embalagens - aplicável 
apenas aos territórios franceses. Artigo 17º da Lei AGEC francesa (Lei 
Anti-Resíduos francesa) e seu decreto de implementação no 2021-835 
de 29 de junho de 2021 / Sorteerinformatie voor verpakkingen - alleen 

van toepassing op Frans grondgebied. Artikel 17 van de Franse 
AGEC-wet en het uitvoeringsbesluit nr. 2021-835 van 29 juni 2021. / 

Sorteringsinformation för förpackningar – gäller endast franska 
territorier. Artikel 17 i den franska AGEC-lagen och dess 

genomförandedekret nr. 2021-835 av 29 juni 2021 / Lajittelutiedot 
pakkausta varten – koskee vain Ranskan alueita. Ranskan AGEC-lain 

17 § ja sen täytäntöönpanoasetus nro. 2021-835, 29.6.2021 /
Sorteringsoplysninger for emballage – gælder kun for franske territorier. 

Artikel 17 i den franske AGEC-lov og dens gennemførelsesdekret nr. 
2021-835 af 29. juni 2021 / Sorteringsopplysninger for emballasje - 

gjelder kun for franske territorier. Artikkel 17 i den franske AGEC-loven 
og dens gjennomførelsesdekret nr. 2021-835 av 29. juni 2021 /

Πληροφορίες διαχωρισμού των Συσκευασιών – ισχύει μόνο για την 
Γαλλική  επικράτεια. Το Άρθρο 17 του Γαλλικού νόμου AGEC και το 

εκτελεστικό διάταγμα Νο. 2021-835 της 29ης Ιουνίου του 2021 / معلومات 
 فرز العبوه - تنطبق على الاقاليم التابعه لفرنسا فقط. طبقا للماده السابعة عشر في قانون اجيك
 A / الفرنسي ومرسومه التطبيقي رقم 2021-835 في تسعه وعشرين يونيو الفين واحد وعشرين
csomagolóanyagra vonatkozó osztályozási információ. A francia AGEC 
törvény 17. cikke és végrehajtási utasítása 2021-835, 2021. június 29. / 

Informacja o sortowaniu opakowań - dotyczy wyłącznie terytorium 
Francji. Artykuł 17 francuskiej ustawy AGEC i jej dekret wykonawczy nr 
2021-835 z 29 czerwca 2021 r. / Informace o třídění obalů – platí pouze 
pro francouzská území. Článek 17 francouzského zákona AGEC a jeho 
prováděcí vyhláška č. 2021-835 ze dne 29. června 2021 / Informácie o 

triedení obalov – platí len pre francúzske územia. Článok 17 
francúzskeho zákona AGEC a jeho vykonávacia vyhláška č. 2021-835 z 
29. júna 2021 / Informacije o sortiranju pakiranja – primjenjivo samo na 
francuskom teritoriju.  Članak 17. francuskog AGEC zakona i njegova 

provedbena uredba br. 2021-835 od 29. lipnja 2021. godine / Informacije 
o ločevanju embalaže – velja samo za francoska ozemlja. 17. člen 

francoskega zakona AGEC in njegov izvedbeni odlok št. 2021-835 z dne 
29. 6. 2021. / Informații de sortare pentru ambalaje – se aplică numai 
teritoriilor franceze. Articolul 17 din Legea franceză AGEC și decretul 
său de aplicare nr. 2021-835 din 29 iunie 2021 /Paketleme için tasnif 

bilgileri - yalnızca Fransa bölgeleri için geçerlidir. Fransız AGEC 
Yasasının 17. maddesi ve onun uygulama kararnamesi no. 2021-835 29 

Haziran 2021 tarihli. / Pakenditeabe sorteerimine – kehtib ainult 
Prantsusmaa territooriumidel. Prantsuse AGEC seaduse artikkel 17 ja 

selle rakendusmäärus nr. 2021-835, 29. juuni 2021 /Informacije vezane 
za odlaganje pojedinačnih delova pakovanja u otpad – primenjivo samo 

za Francusku i njene teritorije. Član 17 francuskog AGEC zakona i 
njegove prateće uredbe br. 2021-835 od 29. juna 2021. godine. / 
Iepakojuma šķirošanas informācija – attiecas tikai uz Francijas 

teritorijām. Francijas AGEC likuma 17. pants un tā īstenošanas dekrēts 
Nr. 2021-835, 2021. gada 29. Jūnijs. / Pakuočių rūšiavimo informacija 
– taikoma tik Prancūzijos teritorijoms. Prancūzijos AGEC įstatymo 17 

straipsnis ir jo įgyvendinimo dekretas Nr. 2021 m. birželio 29 d. 
2021-835. / Информация за подреждане на опаковката – 

приложима само за френските територии. Член 17 от Френския 
закон AGEC и Постановление № 2021-835 от 29 юни 2021 за 

прилагането му. / 포장을 위한 분류 정보 – 프랑스 영토에만 적용됩니다. 
프랑스 AGEC법 제17조 및 시행령 No. 2021년 6월 29일의 2021-835호

Consult instructions for use or consult electronic instructions for use / 
Обратитесь к инструкциям по применению или обратитесь к 
электронным инструкциям по применению / Consulter le mode 

d’emploi ou consulter le mode d’emploi électronique

Single sterile barrier system with protective packaging outside /
Einfach-Sterilbarrieresystem mit Außenschutzverpackung /

Sistema di barriera sterile singola con confezionamento protettivo 
all’esterno / Système de barrière stérile simple avec conditionnement de 

protection à l’extérieur / Système de barrière stérile simple avec 
emballage de protection à l’extérieur / Sistema de barrera estéril 

individual con embalaje protector exterior / Sistema de barreira estéril 
simples com embalagem protetora no exterior / Enkelvoudig steriel 

barrièresysteem met beschermende verpakking er omheen /
Enkelt sterilbarriärsystem med skyddande förpackning utanpå / 
Yksi steriilisuojajärjestelmä, jonka ulkopuolella on suojapakkaus / 

System med enkelt steril barriere og beskyttende emballage udenpå / 
Enkelt sterilt beskyttelsessystem med beskyttende emballasje utenpå / 
Σύστημα μονού στείρου φραγμού με προστατευτική συσκευασία στο 

εξωτερικό / نظام عازل معقم أحادي مع تغليف واقي بالخارج / Egyszeres
sterilgát-rendszer, külső védőcsomagolással / System pojedynczej 

sterylnej bariery z ochronnym opakowaniem na zewnątrz / Jednoduchý 
sterilní bariérový systém s ochranným obalem na vnější straně / Jeden 

sterilný bariérový systém s ochranným obalom zvonka /
Sustav pojedinačne sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem /

Sistem enojne sterilne pregrade z zaščitno embalažo v zunanjosti / 
Однослойная стерильная барьерная система с защитной 

упаковкой снаружи / Sistem de barieră sterilă unică cu ambalaj de 
protecție în exterior / Dışında koruyucu ambalaj bulunan tek steril 

bariyer sistemi / Ühekordne steriilne kaitsevahendisüsteem välimise 
kaitsepakendiga / Sistem jednostruke sterilne barijere sa spoljašnjom 

zaštitnom ambalažom / Sterila vienas barjeras sistēma ar 
aizsargiepakojumu iekšpusē / Viengubo sterilaus barjero sistema su 

išorine apsaugine pakuote / Единична стерилна бариерна система с 
предпазна опаковка отвън / 바깥쪽에 보호 포장이 있는 단일 멸균 장벽 

시스템




